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  PRÒLEG


  Les cançons contingudes en el present llibre foren recollides entre els anys 1918 i 1922 amb la col·laboració del bon amic, el mestre de música Joan Tomàs, professor de l’Orfeó Català. Amb aquest recull ens iniciàrem en les recerques folklòriques i elles foren els primers documents copçats del saber popular, que van figurar en el nostre vast arxiu. Un goig inefable per la llur consecució i una intensa inquietud espiritual motivaren un sentiment de frisança per a publicaries. Escollírem les que aleshores ens van semblar millors, tenint sempre en compte que fossin inèdites en sa lletra o en sa melodia i vàrem publicar-les en la revista «Excursions» de la Secció d’excursions de l’Ateneu Enciclopèdic Popular. Més tard, en fundar-se l’Obra del Cançoner popular de Catalunya, fórem cridats a col·laborar-hi, i per encàrrec seu i sempre amb la companyia del bon amic Tomàs, hem corregut diferents indrets de Catalunya, Rosselló, Ribagorça i València, en missió de recerca de cançons i músiques populars, i passen de les deu mil les recollides.


  Les presents cançons han format part de diversos aplecs premiats en la festa de la Música Catalana organitzada per l’Orfeó Català i en els concursos celebrats per l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya de la Fundació Patxot. L’estudi que les precedeix fou premiat en els Jocs Florals de Palma de Mallorca, l’any 1925. Han estat il·lustrades graciosament per diversos artistes, els noms dels quals donem enlloc oportú. Una part dels gravats han estat cedits per la indicada entitat excursionista i altres s’han fet expressament.


  DE LA CANÇÓ POPULAR


  De les diverses manifestacions d’art popular, sens dubte és la cançó la de major valor ètnica i psicològica; al seu través es poden entreveure i estudiar les més (ondes i amagades manifestacions de l’ànima d’un poble. Les cançons són un clar mirall de l’ànima, tant com puguin ésser-ho altres elements d’estudi considerats pels savis com de major vàlua científica. Tots els diferents matisos de l’ànima són trobables dintre de la cançó que el poble sap crear i entonar el mateix quan plora que quan riu; el mateix quan, ofès en el més íntim, bufa furiós contra l’enemic, que quan, entregat en plàcida i manyaga bertola, riu com un infant; el mateix quan, ferit d’amor, llença a l’aire els seus planyí-vols cants de donzell enamorat que quan, satíric, decanta sa lira en recerca de la paraula que no pot ésser vestida de suau subtilitat deixa d’encloure la mitja rialla del mofeta. Coneixent i estudiant acuradament el cançoner d’un poble és com millor pot obtenir-se la clau que tanca els secrets de la seva ànima.


  La cançó popular és l’obra meravellosa de tot el poble que la sent i que la canta; és de tothom i no és de ningú; tothom se la fa seva i l’estira i l’arronsa al seu gust, i la canvia i la matisa perquè tothom n’és legítim propietari i ningú no se’n pot atribuir un patrimoni absolut; qui sap ben cantar-la i ben escoltar-la se’n pot tenir com a propietari. Per això la cançó obté aquest encís de sublimitat inimitable per cap humà saber ni per cap humana ciència, perquè una cançó popular és l’essència de 1’essència de tants com l’han cantada i com l’han sentida: tots hi han posat el seu jo; conté un tros de l’ànima de tothom i el seu esperit és immensament gran, com no ho pot ésser cap obra del més genial dels homes, que sols pot posar-hi la seva sola ànima, la qual, baldament sia tota sencera, no és ni remotament comparable a la que pot tenir la cançó portant en si una lleugera espurna de l’ànima de tants com l’han cantada.


  La cançó, encara que sigui propietat i patrimoni de tot un poble, com tota obra de caràcter col·lectiu, és sempre fruit d’una sola persona que, en estat d’especial gràcia, dicta la cançó. Si en dictar-la ha sabut fer vibrar la fibra sentida del poble, si ha sabut interpretar els sentiments col·lectius del poble, el primer que la sent ja se la fa seva i promptament torna a cantar-la, mes, en repetir-la, i de ben inconscient manera, ja no ho fa com el primer ho féu perquè la cançó és cosa d’ànima i tots tenim la nostra, i així no és possible que una cançó sigui estrictament i matemàtica igual sortint de dues boques diferents, puix que en passar pel gresol de cada ànima surt més o menys matisada i modulada obeint la manera d’ésser i de sentir del que la canta, però sempre de manera inconscient i inadvertida pel poble que crea la gran obra sense donar-se’n compte. Si el dictador de la cançó ha endevinat el tema, mes no ha sabut donar un desenrotllament prou adequat a la popular manera, no triga el poble a vestir la cançó amb el seu ropatge propi, donant-li el que li manca i treient-li el que no li escau.


  La cançó és l’essència de l’art popular. El poble, en seguit contacte amb la natura, no sap de pintar-la, ni d’esculpir-la com ho fa l’artista, però sap de cantar-la, i la seva ciència en aquest art és tan immensa que no tan sols no han pogut imitar-la els més hàbils músics, sinó que tots aquells que han triomfat en l’art de la música han hagut d’inspirar-s’hi i plagiar-ne els cants. Això han fet els primers mestres en l’art musical, que han trobat en la música popular la font d’inspiració per a llurs millors composicions, aquelles que els han donat major glòria i anomenada. L’esperit creador de l’home és un bon xic pigmeu al costat de la immensa creació de la Natura: el pintor en fer les seves produccions posa tota la seva cura a imitar tant com millor pugui fer-ho la ratlla i el color que primer ja ha donat la naturalesa; l’escultor en produir les seves creacions mai no s’aparta de les línies naturals, i tant com millor sap imitar-les, tant major es la seva fama; però, els sorolls de la Natura no donen prou varietat per a produir una melodia de sublim excelsitud: el roncar del tro, el bramular de l’ona, el xiular del vent, el xerricar de l’aigua, el piular de l’ocell, el rodolar de les pedres, el so-tragueig de les fulles, el belar de l’ovella i el renillar del cavall no tenen prou varietat tonal per a satisfer la necessitat de música de l’esperit humà. Tots els sorolls de la Natura, des dels més forts i estridents fins als més dolços i manyacs, cauen dintre de la clau de fa, i les altres claus són creació de la humana necessitat de música.


  El poble, que està en constant contacte amb la Natura, fou qui primer sentí l’encís de sa música, fou qui primer s’adonà de la unitonia musical de la terra i qui primer sentí la necessitat de sadollar-se l’ànima amb uns sons i tonades d’harmoniosa melodia, i creà el cant amb variades modalitats de so que després els músics han classificat segons llur conveniència tècnica.


  La força expansiva de la cançó, quan aquesta ha pres bé en l’esperit del poble, és imponderable. No hi ha res que faci possible la seva destrucció forçada. La cançó arriba que mor per un fet biològic que informa i regeix totes les coses existents, però provocar la seva mort és cosa impossible. Cançons hi ha hagut, d’un sentit burlesc i difamant a voltes contra elevades persones, que han estat rigorosament perseguides, però el poder que els monarques han tingut per la guerra i pel domini de pobles s’ha estrellat contra la cançó, la qual ha subsistit i ha passat a generacions posteriors, fent segles que el perseguidor ha passat a la història mentre ella és encara ben vivent. El més gran, el més savi dels arquitectes crea una obra d’art: un edifici que és una meravella, la plasmació de llargs anys d’estudi, l’elevada essència de tot l’art fet i sentit per tot el món selecte que ha viscut abans de l’arquitecte constructor, però ve un dia el més tosc dels peons, el més senzill i imbècil dels homes, i amb una teia encesa o amb un picot, crema o ensorra l’obra meravellosa, fruit de la plasmació artística de tot l’art viscut i vibrat per totes les civilitzacions anteriors, els batecs i selectes concepcions de les quals ha sabut plagiar i posar en forma el genial arquitecte que l’ha construïda. En canvi, un pastor un dia tot pasturant la ramada ha sentit la necessitat de poetitzar el silenci i de rompre la pesada monotonia de la vagància; entona una cançó tota bonica, tota sadollada de la bellesa que l’envolta, amb la frescor del suau rajolí de la fontana al peu de la qual té enclavada la barraca, de la diafanitat del cel d’atzur puríssim absent de tot núvol enterbolidor, amb la brillantor de la molsa mig humida que encatifa la prada, amb la sublimitat de la immensa alçada de les muntanyes que fan de marc al paratge escollit pel cantador per a fer parada; la cançó surt airosa dels llavis del senzill camperol, la muntanya del seu costat l’escolta amb atenció i paraula per paraula va repetint-la, comunicant-la a les muntanyes veïnes que, el mateix que ella, la van taral·lejant i el ressò se l’emporta terres i muntanyes enllà, cap a l’infinit, i l’encís ja està fet; aquella cançó ja ha entrat fins a Ics més profundes entranyes de la terra, les muntanyes ja se l’han fet seva i, fent-la rodolar avall, tothom posarà en ella el seu jo i la seva ànima; ningú no sabrà d’on ha sortit i qui l’ha dictada, car sols ho varen veure les muntanyes, i elles en guardaran el secret que fa més enciseres i belles les coses; tothom dirà que és seva i de tothom serà; que vingui algú prou agosarat que vulgui arrabassar-la del cor i de la boca de la gent; ben debades serà, perquè aquelles coses que el poble porta a l’ànima ningú no les pot manar. La cançó, nascuda en la major inconsciència i modèstia, té la vida assegurada per un nombre incalculable de generacions: de pares a fills se l’aniran passant de boca en boca. Al més estult dels homes li ha estat possible de destruir l’obra genial d’un artista; al més poderós dels magnats no li és possible de malmetre ni de tocar la cançó humil creada per un senzill pastor.


  En èpoques reculades, quan els elements pedagògics eren molt escassos i els estats es preocupaven poc de l’ensenyament del poble aquest es servia de procediments populars per a l’educació dels infants, utilitzant per a inculcar als fills un sentit de moralitat i de bonhomia, la cançó i la rondalla. Els pares, la mare especialment, cantaven amb freqüència cançons d’un marcat sentit moral que els fills aprenien, i així se’ls inculcava el sentit del bé. Els seus personatges i els seus fets eren sovint retrets i emprats com a clements i tipus de comparança; i les mares amenaçaven els nins amb els càstigs que se citaven i retreien en les cançons i en les rondalles, havent donat motiu aquesta mena de comparacions i d’al·lusions a la creació de molts adagis i proverbis; frases i dites posades en boca dels personatges de la cançó que després han estat descollades i han pres personalitat pròpia.


  Un bon nombre de cançons són internacionals: gairebé solament les que tenen caràcter local són patrimoni d’un sol cançoner. Les necessitats psicològiques del poble són amb poca diferència iguals per a gairebé tots els països; l’ànima del poble quan s’examina en el seu aspecte més senzill i primitiu quasi bé sempre apareix igual a tot arreu. Això fa que els mateixos temes siguin sentits igual per la població d’un país com per la d’un altre, i explica que moltes cançons tinguin un perímetre geogràfic d’extensió que rabassa vàries fronteres. No obstant, encara que el tema sigui el mateix i a voltes fins els personatges, canvia de manera molt marcada el desenrotllament i el llenguatge, que molt rarament pot sostreure’s a les circumstàncies que el volten, car no es pot exigir una transparència igual a les cançons que es canten a la vora de la costa entre el murmuri de l’ona, on el cantador té com a marc l’horitzó infinit sense res que li deturi la mirada, on l’ànima i l’esperit poden ésser amples i plans com la mar immensa que contínuament parla a l’orella del cantador en paraula suau i misteriosa, com a les cançons del que, ensorrat en el fons d’una vall reclosa per alteroses muntanyes, sols veu tres pams de cel com horitzó, essent tot el terreny que el rodeja abrupte i costarut.


  Tampoc no pot demanar-se el mateix sentir en la cançó viscuda en un terreny on la neu embolcalla la terra més de la meitat de l’any i griseja el cel donant-li un accentuat caient de tristor, com en la cançó cantada en un país on el sol canicular fa sentir els seus raigs amb tota la seva força. Salvades importants variants de forma són moltes les cançons que tenen un vast camp internacional.


  Com és que aquestes cançons hom les troba en molt diferents terres? És que el mateix fet psicològic que les ha fet néixer en un lloc ha fet que es produïssin en un altre? És possible que sí; és de creure, però, que no ha estat pas així, sinó que hi ha hagut algun element transportador que els ha portat d’una terra a una altra, passant com passa quan una cançó es dicta; si en el país on ha estat transportada encaixa amb el sentir del poble, ben aviat troba terreny abonat per al seu adaptament, però si s’hi sent exòtica, pocs més que el transportador devien cantar-la.


  Varis són els transmissors de la cançó; vénen a ocupar el primer lloc els trobadors de noble estirp, dictadors de cançons selectes que, amb l’espasa al cinte i la lira al coll, corrien les terres de llengua llatina arribant fins a la Grècia, anant de palau en palau i de castell en castell fent sentir els planys harmoniosos de llurs lires al peu dels gòtics i brodats finestrals on els escoltaven polides dames d’alta caputxa i ròssec llarg, aspirant tan sols per tot pagament a la llur melodiosa música una sola mirada de femení condol o el somriure graciós de les gaies donzelles. Visitaven les corts dels més principals senyors prenent part en llurs festes, en les que mai no podia mancar la veu dolça i suau de la trobadoresca lira; corrien totes les terres aleshores en plena floreixença civilitzadora portant les cançons de la Provença a la Gàlia, i les de la Gàlia a Sicília, barrejant i confonent els seus cants, copiant-se els uns dels altres tot allò que en ells hi havia de sublim i de genial. A la producció dels trobadors deuen els cançoners de totes les terres llatines l’inapreciable valor de les seves cançons de sentit cavalleresc, joia brillant dels cançoners populars.


  Uns altres valuosos transmisors de la cançó popular foren els joglars, antics músics de caient plebeu i popular que solien acompanyar els trobadors en llurs correries servint-los de criats i ajudant-los a fer música en llurs cantades tocant algun instrument secundari i sols destinat a fer un acompanyament a la dolça música del trobador. Potser devem als joglars millor que als trobadors que algunes de les produccions trobadoresques hagin passat a enriquir el corpus dels cançoners populars, puix els trobadors sols feien sentir els seus cants en les altes mansions, i aquelles persones que de la seva boca les aprenien i les repetien eren gent de noble nissaga que difícilment les haurien fet arribar fins al poble, però els joglars coneixien totes les cançons dels trobadors per haver-les sentides i acompanyades moltes vegades i quan per una causa qualsevulla no seguien al servei dels trobadors es dedicaven ells a imitar el fer d’aquells, anant de plaça en plaça i d’hostal en hostal, prodigant les seves belles cantúries apreses i copiades de les dels trobadors.


  Altres transmissors de les cançons eren els pelegrins que passaven llargs anys de llur vida en romiatge per terres cristianes seguint monestirs i abadies, podent considerar-se aquests com a grans propagadors de les cançons d’un sentit místic i religiós. També contribuïren a transmetre les cançons els captaires i pidolaires que de molt antic imploraven la compassió pública oferint en premi a la demanada una cançó; els captaires de totes les èpoques han citat grans rodamons recorrent diferents països en cerca d’almoina.


  La cançó enclou tots els aspectes de la humana vida, i en tot moment psicològic el poble té una cançó que el conviu i que el retrata. Les cançons populars es divideixen en vàries menes. Mereixen ocupar el primer lloc per la seva gran bellesa de forma, així en la melodia com en el text, com per la perfecció dels seus arguments, les cançons cavalleresques que, com ja hem dit, són d’un origen trobadoresc, tenen totes elles com a arguments, amors molt feliços o molt desgraciats, raptes de nines, pèrdues d’amants als quals recerquen llurs amades, episodis de batalles i altres temes de caient romancesc, essent sempre els seus protagonistes persones de noble i enlairada nissaga.


  Altres cançons de gran valor psicològica són les de treballada, cançons empleades per a fer una feina determinada, la melodia de les quals marxa completament lligada amb el ritme de la feina, i el seu to està tan ajustat al moviment que no és possible cantar-la si no és fent precisament la feina per a la qual està destinada. La cançó, doncs, és talment una eina de treball per a certes feines, i sense ella es perd el ritme del treball i aquest no surt pas com hauria de sortir. Aquesta mena de cançons sols tenen un valor melòdic i la seva lletra és completament indiferent. N’hi ha d’aplicades a vàries feines, però són les més importants i les més nombroses les adequades a les feines del camp: el llaurar, el segar, el batre, l’entafonar, el collir olives, el portar la ramada a la pastura, etc. El llaurador mena els cavalls que estiren la rella pesada i costosa en mig d’un sol batent que ajuda a fer més pesada la feina; el llaurador necessàriament ha de cantar per harmonitzar la monotonia de l’estirar del bestiar i de sostenir l’esteva de l’arada; cada cançó té de durar tota la llargada d’un solc; la cançó és tota suau i estiragassada tant com llarg deu ésser el solc que fa; si a mitja feina el llaurador para la cançó, la bèstia que estira l’arada considera ja finida la seva missió i creu que aquell solc déu ésser més curt que els altres i s’atura; en reprendre la cançó, encara que el bou o cavall que estira i porta la llaurada acabi de fer el seu camí, el solc surt malament. Vegi’s, doncs, com la cançó és l’ànima de la feina que fa moure el llaurador i la bèstia, i si la cançó falla, la feina s’esguerra.


  L’entafonar, o acció de portar l’oli al trull, es fa també al so d’indispensable cançó amb ben pròpia tonada que marca el ritme del gest, del moviment i de la distància que deu recórrer el traginer. Porta aquest un samal, amb ell dóna sis passos, l’entrega a un altre que deu tirar-lo a la tafona; durant aquells sis passos entona un tros de cançó que té sís compassos fent a cada compàs una passada; en fer a mans el samal a l’altre traginer es fa una nota aguda en senyal de transmetre la càrrega de l’un a l’altre i el primer acaba de cantar fins que torna a prendre una altra portadora, però aleshores pren la cançó el que ha agafat el samal, de manera que la cançó acompanya la feina: el que la té és el qui deu cantar; mentre la porta un aquell és el qui canta; quan la dóna a un segon, dóna una forta nota com assenyalant que passa ja a un altre, i el que pren la feina també pren la cançó, naturalment, puix ell és el que la necessita perquè ell és et que entra aleshores en treball. La cançó marca el ritme del moviment; el qui es belluga és, doncs, el qui deu cantar; el qui no treballa perquè va a cercar nova càrrega calla i cantarà tant bon punt tomi a prendre nova càrrega.


  El pastor porta la ramada cap a la pastura. Al davant hi va el majoral armat de gros fuet amb el qual dóna fuetada i entona la cançó; al seu darrera seguint el ritme del seu pas marcat per la tonada hi segueix el ramat capcot i manyac; el majoral acaba la cançó i de seguida el pastor que va al darrera de tot de la corrua del ramat respon amb la rescobla de la cançó, curta sempre, però molt estrident i airosa. Amb la cançó hi acompanya un parell o tres de fuetades i el ramat corre aquells moments més de pressa que abans, i si algun cap s’havia desviat toma cap al gros del ramat en sentir la forta veu i l’estrident pic de les seguides fuetades. D’aquesta manera el ramat fa hores de camí: majorals i pastors mai no tenen perquè parlar-se ni discutir; la cançó els posa en continuada intel·ligència i fa seguir a tothom obedient; segons la rapidesa amb què canta el pastor i respon el majoral, el ramat avança més a poc a poc o més de pressa; segons la força de les fuetades del pastor el ramat s’estén més o va més en contacte. La cançó és, doncs, la llei encisada i meravellosa que regeix en aquella agrupació d’homes i bèsties


  Antigament, quan encara no es coneixia el teler mecànic, i es teixia en teler de mà, els teixidors tenien cançons al ritme de les quals feien moure el teler. Els tonadors tenen cants molt interessants que canten també mentre tonen, fent córrer la seva eina al compàs i ritme de la llur cançó.


  Un tipus de cançons populars també molt interessants són les de bressol; les que canten les mares tenint llur fillet a la falda o en el bressol, mentre el gronxen per a fer-lo dormir. Aquestes cançons solen encloure un gran sentiment en la seva melodia i són d’una delicadesa i d’una tendresa filla del profund amor que brolla del cor d’una mare.


  Són també mereixedores d’esment les cançons de sentit religiós, en les quals s’exalta la fervor religiosa, s’hi relaten miracles, vides de sants, etc. Aquestes cançons són molt utilitzades pels captaires per a demanar almoina, oferint en agraïment una cançó. D’aquesta mena de cançons són les més interessants les destinades a cantar el naixement de Jesús, constituint un dels aspectes més importants de la cançonística popular en el qual es troben veritables monuments d’art popular tant pel seu aspecte musical com literari.


  La quantitat més gran de cançons de tots els cançoners la composen les cançons amoroses de les que se’n troben en quantitat nombrosíssima. El seu tema sempre és el mateix: el cant de les exceltituds d’una nina, el plany pel seu desdeny, la relació d’uns amors desgraciats, el condol de la gelosia i altres aspectes semblants. És molt curiós de notar que quasi tota aquesta mena de cançons gairebé sempre són posades en boca d’un cantador, essent ben rar el cas en què la que canta sigui una dona. L’home fa com el rossinyol que sols canta quan està enamorat; la cançó volta pel seu entorn amb una certa indiferència, però, en arribar el moment en què el cor s’entendreix, quan una guspira amorosa el posa en inflamació, aleshores de seguida hi acut la més pregona inspiració; la cançó hi brolla i de seguida se sent inspirat per a dictar una cançó que canti al vent i que faci conèixer a tothom les belleses de la seva estimada o les amargors que el seu enamorament li fa sofrir.


  Molts altres aspectes enclou la cançó popular, però l’enumeració, acurada de tots ells es faria inacabable. El que havem dit ens sembla suficient per a fer sentir als no iniciats en les cançons populars un sentit de respecte i d’admiració envers ella. Cal que la cançó popular sigui ben escoltada i ben estimada; cal que de seguida que en sentim alguna que ens sigui plaent, cuitem a aprendre-la i a cantar-la per contribuir així a la seva difusió i al seu manteniment; no devem oblidar mai que la cançó és un dels patrimonis artístics més valuosos i més preuats d’un poble i que devem curar tant de la seva conservació com ho podríem fer d’un vell edifici de valor arqueològic: cal que vegem en la cançó l’alè de l’ànima dels nostres avantpassats que va perpetuant-se i vivificant-se en ella, i encara que no sigui més que pel més primordial sentit de respecte a les moltes generacions anteriors a nosaltres, que les han viscudes i les han cantades, devem cantar-les i devem estimar-les.
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  I. — LA FLOR DE PERERA


  
    Escolta’m tu, Francisqueta,

    escolta’m lo que et vull dir,

    tres o quatre parauletes

    mentre els càntirs vas a omplir.


    Oh blanca flor de perera,

    valenciana i gentil

    tu robes el cor dels homes

    a mi em fas penà i morir

    i a mi em fas penà i morir.


    Ja me n’han dit que et casaves,

    que et cases aquesta nit;

    no disgustis pare i mare

    per satisfer-me a mi.


    Faceu-me’n una abraçada

    ara que estem sols aquí.

    —Jo encara tinc pare i mare

    per poder-me corregir.


    —Creu ton pare, creu ta mare,

    mira no em creguis a mi,

    que les paraules dels homes

    no tenen gaire bon fi.


    Ara jo me’n faré monjo

    d’un convent de caputxins;

    quan ne seràs casadeta

    ja m’ho enviaràs a dir.


    M’enviaràs una carta,

    com te prova el teu marit;

    jo te n’enviaré una altra,

    com me prova el monestir.


    Un dia oint la missa,

    jo la carta em veig venir;

    en comptes de besà a terra,

    jo la carta vaig collir.


    La missa mai s’acabava

    per a poder-la llegir;

    la missa en ser acabada,

    a la celda me n’aní.


    Al descloure de la carta ja

    n’arrenco un gran sospir.

    Francisca de mes entranyes,

    qui te’n pogués tení aquí!


    Te’n faria mil braçades,

    lo demés no t’ho puc dir.

    Un frare s’ho escoltava

    per darrera el monestir.


    Escolteu-me el bon frare,

    vós que me n’haveu sentit;

    me’n guardareu el secret

    del pecat que vinc de dir?
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  II. — LA BELLA NINA


  
    Una cançó vull cantar,

    no hi ha molt que s’ha dictada

    d’una minyona que hi ha,

    que és filla de Castellar,

    que l’amor me’n té robada.


    Té la cara com un àngel,

    els cabells són com l’or fi,

    i al cap unes grosses trenes

    que em tenen l’enteniment

    lligat amb fortes cadenes.


    A son pare li he dit,

    i també a la mare d’ella:

    —Si no me la voleu dar,

    jo us la vindré a robar,

    com se sol fer amb les donzelles.


    —Joanet gracioset,

    la minyona n’és promesa,

    n’és promesa amb un soldat

    dels quartels de vora el mar,

    fill del regne de València.—


    Quan ella va vora el mar,

    els mariners tiren veles

    amb el brillo que ella hi va;

    i amb l’aire del caminar

    els peixos parlen amb ella.


    Per curar-me’n aquest mal

    no hi valen apotecaris

    i els metges no hi tenen vot;

    a mi em causarà la mort

    si la minyona no alcanço.


    Al senyor bisbe de Vic

    jo’n vull demanar llicència

    per a fer-me’n capellà,

    i poder-ne confessar

    una tan gentil donzella.
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  III. — L’AGRAVI


  
    Sempre n’estava pensant

    quan l’encontraria sola

    i un dia vaig saber

    que era a l’hort tota sola.


    L’amor, per a ta ta pena

    i per a mi et dolor,

    amor gentil, flor de la primavera

    del mes d’abril.


    Que regava les flors,

    les flors i les violes,

    i també un roseret

    que fa les roses dobles.


    N’hi donc el déu-vos-guard,

    ella el bon dia em torna.

    —Ja sé que vós ’veu dit

    que jo no era un bon mosso.


    Igual que fóssiu vós del món

    la més formosa;

    lo que teniu de bo,

    que us està bé la roba.


    Que si no fos això

    fóreu del món la mofa.

    Lo que havíem parlat

    davant dels testimonis;


    lo que havíem parlat

    ara ho deixarem córrer

    i us en podreu buscar

    un altre més bon mosso.

  


  [image: ]


  [image: ]


  IV. — LA PAULA I EN JORDI


  
    La Paula i en Jordi

    es volen casà;

    ella n’és criada

    i ell fadrí manyà;

    ella té sis unces

    que ha guanyat filant.


    Mireu quina ditxa

    que han lograt tan gran.


    En Jordi té gorra

    i gec de vellut,

    pantalon de panyo,

    encara que és brut,

    armilla de seda

    que és nova i flamant.


    Ella té faldilles

    i gipó d’un tros;

    com és tan gruixuda

    no li fa bon cos,

    mes com ell li agrada

    ho tira endavant.


    Ell li diu a ella:

    —Paula, ens casarem.—

    Ella responia:

    —I com ho farem,

    si no tenim casa

    ni res per parà ’n?


    —No t’espantis, Paula,

    que l’oncle em darà

    una taula vella,

    un molls, torrapà

    i dues cadires

    que comprà a l’Encant.


    —A mi la mestressa

    també m ’ha promès

    una escombra nova,

    un llum i un pagès,

    dues giradores

    i un canti molt gran.


    Lo que és llit per jaure

    no ens en faltarà

    perquè amb les sis unces

    l’aniré a comprà:

    serà dels de colga

    per no gastar tant.


    —El dia de nuvis

    farem un sarau;

    convidaré en Sopes,

    la Rosa i en Pau,

    la Quima, la Xata,

    en Blens i en Bertran.


    Direm a en Rasqui,

    que és bon violí,

    per mitja pesseta

    si a cas vol vení;

    tocarà sis hores

    i mai descansant.


    Nou quartos d’ametlles

    i sis d’aiguardent

    serà per la bulla

    refresc excel·lent;

    de confits dos unces

    i un poc de vi blanc.


    Guarnirem la sala

    amb dos bancs de llit,

    amb dues cadires

    i un gresol guarnit,

    i dalt de l’aigüera

    el músic sonant.


    Ballarem la balsa,

    la boja i demés

    i la bolangera

    al dret i al revés,

    farem cabrioles

    saltant i ballant.


    Després per remato

    farem un sopar

    de quatre sardines,

    ous i bacallà

    i amb vi de sis quartos

    anirem brindant.


    Quan de menjar i beure

    estarem cansats

    despedirem, Paula,

    tots els convidats

    que convits d’aquestos

    són pocs els que es fan.


    —Adiós Pauleta.

    —Jordi, adiós.

    —Adéu, estimada.

    —Adéu, amorós.

    —Pensa amb mi, salero.

    —Pensa amb mi, bergant.
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  V. — MARIA ENRICA


  
    Cançó nova s’ha dictada

    en el vint-i-tres d’abril;

    treta n’és d’una minyona

    que n’és perfecta, gentil.

    Tota la seva hermosura

    jo bé la vull explicar,

    ella es diu Maria Enrica

    el seu nom no es pot negar.


    Aquesta gentil minyona

    és del lloc de Sant Llorenç,

    és d’un carrer molt alegre

    on hi passen tots els vents.

    Repareu-la quan va a missa,

    quan ne va a missa el matí,

    n’és fresca i regalada

    com les flors en el jardí.


    Repareu~la quan va a missa,

    quan ne va a missa major,

    jo no sé com ponderar-la

    la seva perfecció.

    Porta l’estrella del dia,

    la porta pintada al front;

    la dida què l’ha criada

    és la més maca del món.


    Un dia l’encontro sola,

    jo l’amor li demaní,

    ja me’n feia de resposta

    —Ai, jove, no us puc servir;

    demaneu-me al meu pare

    si ell us la vol donar,

    jo ja us prometo des d’ara

    que per mi no us faltarà.


    Ja se’n va a trobà el seu pare

    la resposta que n’hi fa:

    —Per casar la meva filla,

    ai, jove, m’hi vull pensar.—

    Resposta no m’ha tornada,

    no me la volen donar,

    si amb ella no em caso

    no sé de mi el que serà.
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  VI. — EL PASTORET


  
    A on vas tu, pastoret?

    On vas tan determinat?

    No et fa por anar a la muntanya

    aquesta nit de trons i llamps?

    Vina, vina a casa meva;

    recolliment jo et daré.

    —No pot ser, la noble dama;

    noble dama, no pot ser.


    —Jo et daré taula parada

    amb menjars al bo i millor,

    una llar de foc encesa

    tota plena d’escalfor;

    no et cal anar a la muntanya

    una nit que fa tant fred.

    —No pot ser, ta noble dama;

    noble dama, no pot ser.


    —Te’n donaré llit daurat

    amb llençols de plata i or,

    i si amb això no en tens prou

    també et donaré el meu cor.

    Vina, vina, pastoret,

    que si no jo em moriré.

    —No pol ser, la noble dama;

    noble dama, no pot ser.


    —No siguis, no, tan esquerp

    i vina una nit amb mi,

    que ja saps que jo t’estimo

    o si no em faràs morî.

    —Ja ens veurem un altre dia

    que no em puc entretenir,

    tinc el bestiar a la muntanya

    i jo també haig d’ésser allí.


    —Pastoret per mor de Déu

    vina aquesta nit amb mi,

    no vagis a la muntanya

    i no em vulguis fer pati.

    —No pot ser, la noble dama;

    no em puc pas entretenî,

    tinc els bestiar a la muntanya

    i jo també haig d’ésser allí.
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  VII. — LA SILETA


  
    Al carrer de l’Hospital

    a tres portes a mà derecha,

    a ’hi havia un estudiant

    que en festeja la Sileta.


    Anem-hi tots dos

    i no gaire de pressa,

    anem-hi tots dos

    o lai ta lanturururà.


    No l’ha poguda alcançar

    ni amb diners ni amb parauletes;

    Un dia es determinà

    de vestir-se de mongeta.


    A les dotze de la nit

    ja n’hi truca la porteta.

    —Ai, Sileta, baixa a obrir

    a na la pobra mongeta.


    —Quina mongeta sou vós

    que de nit aneu soleta?

    —Mongeta de Sant Genís,

    germana de l’abadessa.


    —Mongeta, pugeu cap dalt,

    la taula està paradeta,

    del bon pa i del bon vi,

    dels ous amb cansaladeta.


    Quan ne són a mig sopar

    la monja es posa tristeta.

    —De què esteu tristeta vós,

    de què n’esteu tan tristeta?


    —Ara n’estava pensant

    si em fareu dormir soleta.

    —No dormireu sola, no,

    dormireu amb la Sileta.


    —Ai, mare, no hi vull dormir

    que és l’estudiant de lletra.

    —Au, Sileta, agafa el llum

    si no et tiro la banqueta.


    Quan són a mig despullar,

    la monja porta calcetes.

    —Quina mongeta sou vós

    que també porteu calcetes?


    —Sileta, no en facis cas,

    m’ho han manat per penitència.

    Quan ne són a mitja nit

    n’hi demana l’amoreta.


    No me’n torneu a dir això

    perquè en crido la mareta.

    En ser-ne demà al matí

    sa mare l’ha cridadeta.


    —Ai mare, no em vull llevar,

    bon dormir fa amb la mongeta;

    pel que haveu de procurar

    per bolquers i banovetes.
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  VIII. — EL VOLUNTARI


  
    Barcelona, ciutat gran,

    voltada és d’una bandera;

    bandera de foc i sang,

    que això n’és senyal de guerra.


    No és senyal de guerra, no;

    n’és l’amor d’una donzella;

    als quinze anys me’n faig soldat,

    als setze me’n fan alferes.


    Als disset oficial,

    als divuit tinent de guerra;

    mentre vaig ser oficial

    el meu cor mai va estar alegre.


    Sempre n’estava pensant

    amb ’quella gentil donzella,

    pensant: te la casaran

    mentre seràs a la guerra.


    Com si Déu bo hagués volgut,

    ja se n’ha acabat la guerra;

    per ordre del capità

    cada qual a casa seva.


    Els casats amb ses mullers,

    els fadrins amb ses donzelles;

    ja en baixo del cavall blanc

    i pujo al cavall negre.


    De tan de pressa que va

    quasi bé no toca a terra;

    a l’entrar-ne del portal

    ja en trobo la mare d’ella.


    Jo li dic: —Déu me la guard

    si em vol dar la filla seva.—

    La resposta que me’n fa:

    —Set ne fa que n ’és promesa.


    N’és promesa amb un soldat

    fa set anys que és a la guerra.—

    A l’entrar-ne del carrer

    ja la veig a la finestra.


    De tan hermosa que n’és

    quasi no la vaig conèixer;

    jo m ’enfilo escala amunt

    com si fos a casa meva.


    —Déu te guard la meva amor,

    sou casada o sou donzella?

    —De casada no en sóc pas;

    fa set anys que en sóc promesa.


    Sóc promesa amb un fuster

    fa set anys que és a la guerra.—

    Jo li dic: —Dolcet amor,

    si em déssiu una roseta.—


    La resposta que ella em fa:

    —Vós mateix aneu-la a prendre,

    afanyeu-se bé i correu

    perquè la mare no bo vegi.


    A vós no us diria res

    i a mi em treuria del temple.

    —D ’aquests dos camins que hi ha

    bon amor, quin podré prendre?


    El d’anar a festejar,

    o el de tornar a la guerra?

    —Sí, el jove, jovenet,

    ’neu a cercar la llicència.
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  IX. — DESCONSOL


  
    En só nat sense fortuna,

    què trista cosa,

    bé en só estat desgraciat!

    Festejava una donzella,

    hermosa i bella,

    què poc temps que m’ha durat!


    De nit sempre la somnio,

    la veig i sento;

    somniant sempre despert;

    trec el cap a la finestra,

    com cada vespre,

    sempre em sembla que la veig.


    Jo de dies prou hi penso,

    bé m’escarrasso

    sols per poder treballar;

    quan ne ve la mitja tarda

    m’assec a la taula,

    trist de mi, no en puc menjar.


    Jo n’entro dintre ma cambra,

    amb febre i calma,

    revolcant-me sobre el llit;

    quan ne sóc dintre la cambra,

    sospirs i llanto,

    trist de mi no’n puc dormir.


    Contemplant-la com va a missa,

    amb son somriure

    i amb la gràcia que ella hi va,

    amb l’aire que ella porta,

    més m’enamora

    i més me fa desesperar,


    A la Verge del Roser,

    amb tot mon saber,

    li voldria demanar

    que la fes entrar en consciència

    de ma volença

    i que em volgués estimar.


    Vostra cara és una rosa

    bermosa i bella,

    vostra boca un serafí,

    vostre cor una rosella

    hermosa i bella;

    ai! flors, qui us pogués tenir.


    Cada dia en ser-ne vespre,

    a vostra finestra,

    un ocell hi ve a cantar

    i us en conta les passades

    i les angúnies

    que a mi me’n feu passar.


    Vós, tan bella i hermosa,

    molt desdenyosa,

    corrents l’aneu a tancar

    perquè el cant de l’ocellet,

    carinyoset,

    no us en vingui a molestar.


    Vostre pare i vostra mare,

    a la meva cara,

    no s’ho han deixat de dir

    que la vostra cabellera,

    hermosa i bella,

    no es pentina per a mi.


    De la vostra cabellera,

    hermosa i bella,

    qui en pogués tenir un cabell;

    a Madrid el portaria,

    perleta mia,

    per fer-ne un present al rei.


    Dispenseu-me, donzelleta,

    si amb ma paraula

    us en vull tant alabar,

    que com vós no n’hi ha d‘altra,

    de flor tan bella,

    per poder-vos comparar.
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  X. — LA MAL CASADA


  
    El pare m’ha casada

    amb un vell de cinquanta anys;

    el pare m’ha casada

    amb un vell de cinquanta anys;

    jo encara no en tinc quinze,

    jo encara no en tinc tants,

    oidà,

    jo encara no en tinc tants.


    El dia de la boda

    me’n pensava alegrar;

    en comptes d’alegrar-me’n

    em vaig posar a plorar.


    Em treia la cotilla,

    amb el llum a l’altra mà;

    quan sóc despulladeta

    no m’hi goso a posar.


    Em dóna una empenteta

    i al llit em va tirar;

    a la matinadeta em diu:

    —Nena, fes-te ençà.—


    En comptes d’acostar-m’hi

    em vaig enretirar.

    Em dóna una altra empenta

    i a terra em va tirar.


    L’endemà, quan fou dia,

    al pare ho vaig explicar:

    —Ai pare, el meu pare,

    jo me’n vull descasar.


    —Filla, la meva fila,

    això no pot ser pas;

    ne faran una quinta

    que els vells bi hauran d’anar.


    Amb els diners del vell

    un jove pots trobar,

    i en podràs ser feliç

    i en podràs disfrutar.
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  XI. — LA CALANDRIA


  
    No et recordes, amor meu,

    d’aquella matinada

    que ens estàvem conversant

    a la soca d’un arbre?

    A la somhra d’un xipré

    conversàvem del nostre bé,

    que de l’amor parlàvem.

    Ai! trist de mi,

    jo en sóc la causa.


    De la lluna, la claror

    ta cara il·luminava.

    Mentre estàvem conversant

    va passar una calàndria.

    La calàndria va cantant

    i per tot va declarant

    que el dia arribava.

    Ai! dolç amor,

    quina enyorança!


    Ai! adéu, la dolça amor,

    que ara me’n tinc d’anar;

    ja ens tornarem a trobar

    un’altra matinada.—

    El traïdor de l’esparvé,

    que tot això va sabé,

    ho va dir a sa mare.

    Ai! pobre amor,

    l’han castigada.


    La calàndria en veig venir

    i el meu cor s’entristia.

    Jo li dic molt humilment:

    Calàndria amorosa,

    no et llevis tan dematí

    no em vinguis a fer sofrir

    que el dia ja arriba.

    Si la gent em veu

    haurè de fugir-ne.


    Res té de saber la gent

    de nostra amor sincera;

    si la gent ho sapigués

    en tindrien enveja.

    Sols ho han de saber els ocells

    perquè sentim igual que ells,

    l’amor verdadera;

    els rossinyols

    i la cadernera.


    Quan sa mare ho va saber,

    de la seva filleta,

    ja l’ha tancadeta en clau

    dintre d’una cambreta

    que no veu sol ni claror

    ni tampoc la resplendor

    de la seva cara.

    Ai! trist de mi,

    jo en sóc la causa.
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  XII. — NO US FIEU DE LES DONZELLES


  
    Jovenets d’avui dia,

    primers amors,

    no us fieu de donzelles

    com he fet jo;

    perquè totes són falses,

    creieu-me a mi.

    N’he festejada una

    que em fa morir.


    Jo la vàreig conèixer

    per Sant Marti,

    que les flors ne regava

    del seu jardí.

    L’amor vaig demanar-li;

    va dir que sí.

    Després em va ser falsa,

    em va trair.


    Un dia, per provar-la,

    jo li vaig dir:

    Mira la gent què diuen,

    de tu i de mi;

    diuen que jo amb tu em caso,

    felicitat;

    no tindrem, tanta ditxa

    ni és veritat.


    Jo li dic: Amoreta,

    deu-me un consol;

    deu-me de l’aigua fresca

    de vostra font.

    Ella me la donava,

    jo em detinguí.

    Mireu si n’és cordura

    per un fadrí!


    Un dia vaig trobar-la

    per un camí

    que era voltat de roses

    i llessamins;

    el déu-vos-guard vaig dar-li,

    no em respongui.

    Mireu quina tristesa

    va ser per mi!


    Si no voleu que vingui

    ja no vindré;

    a les muntanyes més altes

    me n’aniré,

    a fer-ne penitència

    per mi i per vós.

    Jo no puc oblidar-ne

    vostres amors.


    La vostra fesomia

    per tot la veig;

    de vespre us somnio,

    també despert.

    Jo no puc oblidar-ne

    vostres amors.

    Si no em voleu, nineta,

    em sereu la mort.
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  XIII. — INJUSTÍCIA


  
    Dia de Sant Pere,

    dia de Sant Pere

    n’és festa major,

    que la mira, mira,

    n’és festa major,

    que la mira, mó.

    Ella és matinera

    a escombrà el balcó.

    Mentre l’escombrava

    passa el seu senyor.

    Li dóna el bon dia,

    no l’hi torna, no.

    Se’n va a buscà el batlle,

    batlle i regidor.

    —Vegi, senyor batlle,

    de qui és la raó:

    Li donc el bon dia,

    no me’l torna, no.

    —La raó és aquesta:

    cap a la presó.—

    Un dia passava prop

    de la presó.

    Sent un pres que canta

    amb molta tristor.

    —Qui pogués sortir-ne

    d’aquesta presó.

    Me’n faria frare,

    frare confessor.

    Confessor de viudes,

    de donzelles no.

    Perquè les donzelles

    em donen tristor.
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  XIV. — EL FRARE


  
    Una cançoneta nova

    n’oireu cantar

    treta d’una minyona,

    lairum, lairum, lairà,

    que es volia casar,

    que lairum, lairà.


    El permís, els seus pares,

    no li volien donar;

    la volen fer ser monja

    d’un convent que n’hi ha.


    —Nena, si tu et fas monja

    jo em faré capellà,

    frare de Sant Francisco

    dels més polítics que hi ha.—


    Al cap dels quinze dies

    la monja mala està;

    ja hi va l’abadessa

    quin confessor voldrà.


    —Frare de Sant Francisco

    dels més polítics que hi ha.—

    Per confessar una monja

    set hores hi va estar.


    Ja hi va l’abadessa

    prou confessada està,

    El mal que en té la monja

    als nou mesos curarà.
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  XV. — LA NINA DE VILASSAR


  
    A Vilassar n’hi ha un minyó

    que és molt bonic i molt bufó;

    en festeja la Marieta

    i no l’hi han volguda dar;

    n’és de la vila de Perpinyà.


    La Marieta, fent la innocent,

    diu a sa mare tot rient:

    —Qui ha fet la nit que en faci el dia,

    qui ha fet el dia farà la nit.

    Mare, doneu-me ’l per marit.


    Quan sa mare va senti això

    molt promptament ’gafa un bastó;

    ja l’ha tancada dintre un quarto

    i tota l’ha omplerta de blaus.

    Tot això ho passa pel seu galan.


    En ser-ne demà al matí

    els seus parents varen venir.

    —On teniu la Marieta,

    que ens la volem emportar

    cap a la vila de Perpinyà?
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  XVI. — EL CARBONER


  
    Si n’hi havia tres ninetes

    de Sallent, si de Sallent

    que se’n ’naven bosc enllà,

    flors a buscar, flors a buscar.


    Quan ne foren bosc endins

    la nit les pren, la nit les pren;

    ne troben un carboner

    carbó faent, carbó faent.


    Carboner, bon carboner,

    treu-nos del bosc que el pagarem

    no et darem plata ni or

    que no en portem, que no en portem.


    Un petonet totes tres

    bé te’l farem, bé te’l farem.

    —Més m ’estimo un bon diner

    de bon argent, de bon argent.—


    —Ai, pobre carbonerot,

    que ets innocent, que els innocent,

    que en trobes la sort al bosc

    i no la prens, i no la prens.


    El carbó que tu faràs

    que el foc te’l crem, que el foc te’l crem

    i la cendra que en farà

    se’n duga el vent, se’n duga el vent.


    Carboner quan sent això

    la por el pren, la por el pren

    i ja n’agafa els esclops

    i els instruments, i els instruments.


    Ja se’n va muntanya amunt

    corrent, corrent, corrent, corrent,

    ja se’n puja dalt del cim

    aturà el vent, aturà el vent.
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  XVII. — L’ENAMORAT


  
    Fadrins que em voleu bé,

    deu-me l’enhorabona:

    me’n só enamorat

    d’una gentil minyona.

    L’amor, la ran, la ran, lai ra-ra;

    la la ran la la ra la.


    Blanca com una neu,

    fresca com una rosa;

    de nit no puc dormir,

    de dia no reposo.


    Sempre n’estic pensant

    quan l’encontraré sola;

    un dia l’encontrí

    que se n’anava a l’horta.


    A regar-ne el jardí,

    les flors i les violes,

    un brot de llessamí,

    un roser et de roses


    que en fa de dos colors:

    de vermelles i grogues.

    De tan lluny com me veu

    ella a riure se’n posa.


    —De què te’n rius, amor?

    Tu rius d’alguna cosa?

    —Jo no ric pas de res,

    de voluntat que et porte.—


    S’agafen de la mà,

    ja se’n van cap a l ’ombra;

    i quan l’arbre és verd

    ja l’ombreta és bona.
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  XVIII. — TRACTE DESFET


  
    Principi de setmana

    me’n poso a festejar

    una gentil donzella

    que em vaig enamorar.


    Al cap de quinze dies,

    les joies li vaig dar;

    al cap d’uns altres quinze,

    ja me les va tornar.


    —Aquí et torno les joies,

    jo bé et diré el per què:

    m’han dit que tu ets repropi

    i amb tu ningú hi vol res.


    —Repropi o no repropi,

    minyona, què hi faràs,

    me n’has donat paraula,

    no me la trencaràs.


    —Si t’he donat paraula,

    jo te la trencaré;

    primer me’n faré monja

    que amb tu no em casaré.


    —Abans de fer-te monja,

    mira, pensa-t’hi bé;

    la vida de les monges

    jo te l’explicaré:


    Hauràs d’estar tancada,

    no et podràs divertir,

    sinó un xic amb les altres,

    que te’n faran morir.


    Adéu-siau, ma sogra,

    ja me’n vaig carre avall;

    malaguanyats els passos,

    malaguanyat treball.
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  XIX. — LES NINES DE CAMPRODON


  
    Les nines de Camprodon

    són fresques i regalades,

    Ires o quatre que n’hi ha

    les unes més que les altres.


    Adéu, punteta de sol,

    estrella de l’alba clara,

    espíneta del meu cor

    que em travesses les entranyes.


    Han baixat a espigolar

    a la plana de Cerdanya

    a les set del de matí,

    hora d’esmorzar tocava.


    Abans d’anar a esmorzar

    han comptades les manades,

    totes ja les han comptat

    una diu que les hi han robades.


    A darrera un cavalló

    a plorar se n’és posada,

    es creu que ningú la veu

    son galant se la mirava.


    —Què teniu, el meu amor,

    que esteu tan desconsolada?—

    —Com no tinc de plorar jo

    si m’han robat les manades.—


    —No ploreu, el meu amor,

    no esteu tan desconsolada,

    que ja us les tornaran

    jo he sigut qui les ha robades.


    I no us les tornaré

    que no em feu una abraçada,

    i també un petonet

    per cada una manada.—


    —Això no ho faré pas,

    que en seria castigada,

    castigada dels germans

    i també del pare i mare.—


    —A ton pare jo diré

    que t’estimo per casar-m’hi,

    la meva dona seràs

    dama de la meva casa.


    Que les finques que tenim

    fa molts anys que estan parades,

    i el rector sempre me’n diu

    que tot sol mai faré casa.
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  XX. — CONSOL


  
    El matí de Sant Joan,

    com n’és matí molt alegre,

    els companys m’estan dient:

    —Joan, per què no t’alegres?


    —Com me’n puc alegrar jo,

    si m’han casat l’amor meva,

    l’han casada lluny d’aquí,

    perquè no la pugui veure.


    L’han casada a Sant Martí,

    que per mi n’és un desterro,

    el dia que es va casar,

    vaig passar per casa seva.


    De tan lluny com em vegé,

    que guaitava a la finestra,

    ella ja me’n mira a mi,

    jo també em mirava a ella.


    Ella se’n posa a plorar,

    jo plorava molt més que ella,

    de tant que ella va plorar,

    en naixia una riera.


    No ploreu, Teresa, no,

    que jo tinc tres prendes teves,

    l’una n’és un anell d’or,

    voltat de pedres vermelles.


    L’altra n’és un mocador,

    brodat de seda vermella,

    que al mig hi ha un campanar,

    i a cada punta una estrella.
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  XXI. — LA VELLA


  
    A Mallorca n’hi ha una vella,

    a Mallorca n’hi ha una vella,

    que en té cent cinquanta un anys;

    que la rum rum, la vella,

    que en té cent cinquanta un anys,

    que la vella rumbant.

    Ella es clenxa i es pentina,

    com les nines de quinze anys,

    tot el dia s’empolaina

    tres hores en el mirall,

    ja se’n baixa a la plaça

    a la plaça a treure ball,

    el primer que la va treure

    n’és un pobre estudiant.

    —Estudiant, si tu em volies

    te’n faria un ric marxant,

    te’n daria cent ovelles,

    i també cent moltons blancs,

    te’n plantaria botiga

    de vetes i tafetans,

    te’n donaria cent unces

    totes cent en or comptant.—

    Ja se’n van a cal notari

    a fer capítols formals,

    quan el notari els va veure

    —Que estàs boig, estudiant?

    que no veus que n’és tan vella

    que no té sinó un queixal

    i encara se li belluga

    com la flor es belluga al ram?

    —Tant si n’estic boig com savi

    casament que en tiri avant.—

    El diumenge fan capítols,

    el dilluns ja els casan,

    el dimarts en cau malalta,

    i el dimecres l’enterran.

    Les absoltes que li feien

    eren bramades en gran,

    les llàgrimes que li queien

    eren gotes de vi blanc,

    les candeles que cremaven

    candeles del nas penjant,

    els que atiaven a l’enterro

    ’naven saltant i ballant,

    l’estudiant li va al darrera

    amb la bossa de l’arjant

    l’estudiant anava al darrera

    amb un flabiol sonant.

    Amb els diners de la vella

    ja en té una de vint anys.
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  XXII. — ISABEL


  
    Quatre cavallers,

    quatre camarades

    han anat a Reus

    a robar una dama,

    a robar una dama.


    En arribar allí

    la porta és tancada,

    un bernat de palla

    i una canya falsa.


    En arribar allí

    trucan a la porta,

    tot trucant, trucant,

    la porta se’ls obre.


    —Bon dia, Isabel;

    on teniu els pares?

    —El pare és a mercat

    i la mare a França.


    A França és anat

    a casar ma germana

    i ara també a mi

    prou volen casar-me.


    Amb un vell vellot

    que a mi no m’agrada,

    és borni d’un ull

    i coix d’una cama.


    —Donzella Isabel:

    voleu ser robada?

    —Robada seré

    si el galant m’agrada.


    —Prou podeu venir

    si esteu sola a casa

    que el que us vol robar

    n’és de rica casa.—


    En surt al balcó,

    veu la cavalcada,

    trenta de cavall,

    quaranta de l’altra.


    Dalt d’un cavall blanc

    prou la n’han pujada,

    sortint del portal

    n’encontren son pare.


    —Déu us guard, minyons;

    quina galant dama.—

    Un xic més enllà

    n’encontren sa mare.


    —On vas, Isabel,

    on vas, desgraciada?

    Baixa de cavall,

    torna-te’n a casa.—


    Ja respon un d’ells:

    —Bé en serà guardada.—

    Tot marxant, marxant,

    Isabel plorava.


    —De què ploreu vós,

    de què ploreu ara?

    —Ploro de tristor,

    vull tornar a casa.


    —Ara ja heu fet tard

    que a casa us aguarden;

    menjareu pa blanc

    amb molt bona cara.


    Menjareu moltó,

    beureu aigua clara

    i si no bon vi

    si no voleu aigua.
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  XXIII. — ELS ENAMORATS


  
    Matinet me’n lleví jo,

    matinet a punta d’alba

    me n’aní tot passejant

    cap a vora de muralla.


    Alegra’t, rossinyolet,

    que el gall del mariner canta,

    també cantaria jo

    si l’amor me’n fos donada,


    N’encontrí la dolça amor

    soleta que es pentinava,

    jo li dic: —Déu me la guard,

    color de rosa encarnada.—


    Ella em diu: —Déu guard, clavell

    collit a la matinada.

    —No em diries, dolça amor,

    quin’ hora vols ser robada,


    —Al punt de la mitja nit,

    que n’és hora retirada.—

    Al punt de mitja nit

    son galant puja l ’escala.


    Ai, anem-se’n, dolça amor,

    que l’hora n’és arribada.


    Ell l’agafa per un braç

    i ella a plorar s’és posada.

    Deixeu-me anar a despedir

    del meu pare i de la mare.
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  XXIV. — ENTRE PASTORS


  
    Quan n’era petiteta

    jo en buscava aimador;

    la mare sempre em deia

    el vull casar amb un senyor.

    la la la la lara la lara larà.


    Ara que sóc grandeta

    m’ha dat a un pastor,

    jo que no l’aimo gaire,

    jo que no l’aimo no.


    Jo que no l’aimo gaire,

    jo que no l’aimo no,

    jo que no l’aimo gaire

    la vida del pastor.


    Ell menja una arengada

    i jo un tall de moltó,

    ell beu un gotet d’aigua

    jo un de vi del millor.


    Ell dorm a la palliça,

    jo en llençols de cotó;

    me’n fa rentar bugada

    i passadeta i tot.


    Me la fa eixugadeta

    en jardinet de flors;

    me la fa guardadeta

    en una caixeta d’or.


    Me’n fa anar a la ramadà

    om els demés pastors;

    quan el sol se’n retira

    ens retirem tots dos.

  


  [image: ]


  [image: ]


  XXV. — EN PAU CAMANEIA


  
    Una cançoneta nova,

    lum la,

    oireu cantar; treta d’en Pau Camaneia

    llim la,

    de l’Empordà.


    A la ciutat de València

    ell hi va anar;

    no pas per menjar ni beure,

    ni per comprar.


    Tan sols per veure an ella;

    bé ho va pagar.

    Dóna tres trucs a la porta

    —Hola! qui hi ha?


    Qui és que em truca la porta

    ara tan tard?

    —Jo sóc en Pau Camaneia

    de l’Empordà.


    Per veure’t a tu, minyona,

    he arribat;

    més de cent llegües, a peu,

    he caminat.


    Obriu-me, obriu-me la porta

    que estic cansat,

    i desitjaria seure

    i reposar.


    —No us conec ni sé qui sou,

    no us conec pas,

    truqueu a un altra porta

    per reposar.


    —No sigueu mala donzella,

    no em despreciau,

    bé em dèieu a Barcelona

    que m’estimau.


    —No us conec ni sé qui sou,

    no us conec pas;

    si no aviso la justícia

    que us en prendrà.—


    Ja n’arriba la justícia,

    ja l’han lligat,

    en una presó molt fosca

    ja l’han tancat.


    Al cap de quinze setmanes

    ja l’han jutjat;

    els jutges el condemnaven

    sense pietat.


    Per un burlador de nines

    l’han agafat,

    i per lladre de camins

    l’han condemnat.


    Vint-i-cinc anys de galera

    té de passar

    per estimar una donzella;

    amor ben car.


    A la ciutat de València,

    no hi aneu pas,

    que les nines són molt falses,

    sense pietat.
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  XXVI. — EL PETIT VAILET


  
    El petit vailet

    de matí es llevà,

    n’agafa l’arada

    i a llaurar se’n va.

    Larala laralarala la la la.


    La mestressa és jove,

    li duu l’esmorzar,

    una arengadeta

    i un bocí de pa.


    I un tupí de sopes

    per millor passar

    i una carbasseta

    per a xerricar.


    —Fes-te ençà, vailet;

    vailet, fes-te ençà

    —No pot ser, mestressa,

    que haig de treballar.


    Aquest camp que llauro

    tinc de desherbar,

    perquè al mig del camp

    una herba n’hi ha.


    Que se’n diu falsia,

    mai no creixerà;

    en mig d’aquesta herba

    una font n’hi ha.


    El que hi vulgui beure

    s’ha d’agenollar,

    de genolls en terra

    i el càntir a la mà.


    —Vailet, si et sembla

    que això és treballar?

    —Ja ho crec, mestressa,

    força em fa suar.


    —Vailet ’nem a casa,

    que et vull despatxar;

    tres dobles que et dec,

    no te les vull dar.


    La una me la quedo

    pel poc treballar,

    l’altra me la quedo

    pel molt festejar.
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  XXVII. — L’ENCADENAT


  
    Mes d’abril i mes de maig,

    regalada Primavera,

    tots els vergers floriran,

    els clavells i les rosetes,

    els clavells i les rosetes.


    Floriran els ametllers,

    fan la flor blanca i vermella;

    en fondran els ocellets

    entre les fresques arbredes.


    Jo me’n veig a la presó

    per l’amor d’una donzella,

    amb una cadena al coll,

    que a mi me’n dóna gran pena.


    La cadena de l’amor

    pesa més que la de ferro.

    Un dia l’encontro jo,

    venia de l’aigua fresca.


    Jo n’hi dic: —Dolcet amor,

    que me’n donaríeu beure?

    —Venint de les meves mans

    no la’n trobaríeu fresca.


    —Venint de les vostres mans

    jo en prendria una roseta.

    —Entreu-ne dintre de l’hort,

    vós mateix aneu-la a prendre.


    —Com voleu que hi entri jo

    si els vostres ulls m’enardeixen?

    —Entreu-hi com de porter,

    amb els ulls baixos en terra.


    Si la mare ho sàpigues,

    que està dalt de la finestra,

    que me n’està vigilant,

    que no en caigui en cap baixesa!


    —De mi no en tingueu temor,

    de mi no en tingueu temença;

    tan segura n’esteu vós

    com el llop amb les ovelles.
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  XXVIII. — L’ABANDONADA


  
    Del Rosselló

    en les muntanyes altes

    del Rosselló,

    n’hi ha un roser

    que en fa les roses blanques;

    del Rosselló.


    Jo en cullo un pom

    per dar a l’enamorada,

    quan el veurà

    tindrà una récordança.


    Dolcel amor,

    jo me’n tinc d’anar a França.

    —Amic Joan,

    com em deixeu vós ara?


    Us en aneu

    i me’n deixeu molt mala.

    —Dolcet amor,

    què voleu que us hi faça?


    No us he fet mal

    ni us he fet res per força,

    no us he trencat

    cap finestra ni porta.


    Quan vaig trucar

    per què obríeu la porta?

    no hauria entrat

    sense llicència vostra.


    M’han agafat

    els moços de l’esquadra

    m’han agafat

    i a la presó em portaven.


    Porteu-me a dalt

    a les cambres més altes,

    allí en veuré

    les muntanyes d’Espanya.


    I l’Aragó,

    el Rosselló i Cerdanya

    i el roseret

    que en fa les roses blanques.


    Jo en cullo un pom

    per dar a l’enamorada;

    ai, pobre amor,

    que sola l’he deixada.
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  XXIX. — EL SERAFÍ DAURAT


  
    Jo me’n llevo de matí,

    a matines me n’anava

    i a la Verge del Roser

    de bon cor li demanava:


    Ai, amor,

    quantes penes m Heu causades

    dintre el fondo del meu cor.


    Si la pogués alcançar

    aquella rosa encarnada,

    aquell serafí daurat

    mirall de la meva cara!


    Com si Déu ho hagués volgut,

    quan jo en surto ella entrava;

    quan ella em va veure a mi,

    cau a terra desmaiada.


    Jo l’agafo per un braç

    i a casa me l’emportava.

    —Mare, jo m’hi vull casar,

    serà ella i no cap d’altra.


    —Fill meu, ja t’hi pots casar,

    si tens penes te les passes.

    —Si en tinc me les passaré,

    faré com ne fan els altres.


    Quan foren passats dos anys,

    de penes no n’hi faltaven,

    ja les anava a explicar

    a la pobre de sa mare.
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  XXX. — EL CAÇADOR I LA PASTORA


  
    Les cinc de matinada,

    per les muntanyes caçant,

    sens temor de la rosada,

    caminava endavant.


    Trepitjant ta fresca herbeta,

    vora voreta del riu,

    senyes me’n fa una nineta

    que en cantava un cant joliu.


    Ja me’n crida falaguera:

    —Puja dalt d’aquest turó,

    que amb ma gaia veu parlera

    te’n cantaré una cançó.


    Posa’t al coll l’escopeta,

    no en triguis gaire a pujar,

    que amb la llet de mes cabretes

    te’n podràs desdejunar.


    —Déu te guard, la pastoreta.

    —Déu te guard, el mateix dic.

    —Ai, que maca que ets, nineta,

    amb quin llavi tan bonic.


    —Jo aquí estic molt contenteta

    i m’alegra un bon xiquet

    el be-be de la cabreta

    i el piu-piu de l’ocellet.


    La remor que en fa la rama,

    somoguda per el vent,

    i de les belles cabretes

    el jugar més innocent.


    —El sol ja se’n va a la posta

    i ens haurem de despedir;

    el fatic ja se m’acosta,

    demà tornaré a venir.


    Adéu, satalia verge;

    adéu, rosa, adéu, clavell;

    adéu, flor de l’hermosura,

    la flor del meu pensament.
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  XXXI. — ÀNIMA MORTA


  
    N’eren dos enamorats

    que estaven fora de si:

    l’un va haver d’anar a la guerra,

    l’altre va haver de morir.


    Quan ne torna de la guerra,

    troba l’amor enterrada;

    ja n’agafa la guitarra

    i a la sepultura anava.


    Quan n’és a la sepultura,

    ja se’n posava a tocar;

    quan n’és a la sepultura,

    ja se’n posava a cantar.


    —Desperta’t, ànima morta,

    desperta-te’n de ton son,

    que si tu no te’n despertes,

    te’n faré despertar jo.


    —Per l’amor que me’n portaves

    no me’n vinguis a buscar,

    que si tu ara em veiessis,

    de pô et faria marxar.


    —Tu de por no me’n faries,

    ni jo te’n faria a tu,

    perquè tot seguit vindria

    a la sepultura amb tu.


    —A la pedra de la tomba

    tres ratlles hi vaig escriure:

    "Jo en sóc morta per l’amor,

    sense l’amor no es pot viure.»
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  XXXII. — JULIÀ I QUINTANA


  
    Dos fills en tenia el rei,

    dos fills que molt estimava:

    el fill se’n diu Julià,

    la filla se’n diu Quintana.


    Un dia, per ses desgràcies,

    Julià es posa malalt;

    tots els cavallers i dames

    l’anaven a visitar.


    També hi va son pare,

    el rei a veure el fill com està.

    —Què en teniu, fill estimat?

    Què en teniu, fill Julià?


    —Tinc un gran dolor de cap

    que res no em deixa menjar.

    —No et vindria pas de gust

    una polla ben guisada?


    —Bé la menjaria jo

    si la cuina ma germana.—

    Quan la polla n’està al punt

    sa germana ja l’hi entrava.


    De seda porta el vestit

    i de plata les sabates;

    amb corona d’or al cap

    com la reina i sobirana.


    —Què en tens, germà Julià?

    quina és la teva desgràcia?

    —La desgràcia que jo tinc,

    a tes mans està curar-la.


    —Pren-ne, pren-ne aquesta polla

    i que mal profit te’n faça.

    Bella Quintana se’n va,

    molt trista i desconsolada.


    Ja la veu son pare,

    el rei, tota trista que plorava.

    —Què tens, la filla Quintana,

    què en tens, la filla estimada?


    —El traïdor del meu germà,

    que l’amor m’ha demanada,

    m’ha demanada la flor,

    la millor flor de ma cara.


    Si aquesta flor li hagués dat,

    la meva honra era acabada.

    —No ploris, la filla meva,

    no ploris, filla estimada.—


    Ja en baixa un àngel del cel

    amb una palma i un ram,

    amb un paperet que deia

    que s’havien de casar.
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  XXXIII. — DONYA ISABEL


  
    Donya Isabel se’n

    passeja per una sala molt gran;

    treu el cap a la finestra,

    veu romeritus passar.


    Entren per Santa Maria,

    surten per Sant Sebastià.

    —Què voldran els romeritus

    que el castell me van rondant?


    N’avisa les centinelles

    que el castell vagin voltant;

    centinelles no són llestes,

    romeritus van entrant.


    Entren en llarga filera,

    armats fins a les dents van;

    davant hi va Don Rodrigu,

    Don Rodrigu el capitan.


    —Déu us guard, Donya Isabel.

    —Romeritus, bé en vingau.

    —Venim de part de la reina

    que la tenim de matar.


    —Què li he fet jo a la reina

    perquè me’n mani matar?

    —Diu que el rei amb vós té fills

    i ella no n’hi té cap.


    —Si jo amb el rei hi tinc fills,

    Déu sap per què me’ls ha dat;

    si ella avui no n’hi té,

    demà potser n’hi tindrà.


    Ja sap vostè, Don Rodrigu,

    ja sap vostè la vritat:

    que el rei an a mi em volia,

    em volia per casar.


    Va demanar-me al meu pare,

    resposta no li tornà;

    va dèmanar-me a ma mare,

    i se’n va posà a plorar.


    Com que el rei era bon mosso

    una nit me va robar,

    i quina culpa hi tinc jo

    si de mi es va enamorar.


    —Vamos, ’nem, Donya Isabel,

    deixeu-vos de tant parlar,

    que les hores van sent curtes

    i el sol a la posta va.


    Aquí en teniu el confés,

    si us en voleu confessar,

    i aquí teniu el butxí

    que us en té de llevâ el cap.


    —Adéu, el jardí de flors

    que el rei s’hi sol passejar.

    Adéu, el llit de brillants

    que el rei hi sol reposar.


    Adéu, la cadira d’or

    que el rei s’hi sol assentar.

    Adéu, fillets del meu cor,

    la vostra mare se’n va.


    La més gran ne té quatre anys,

    la mitjana pels tres va,

    la més xica té nou mesos

    me’n demana per mamar.


    —Vamos, ’nem, Donya Isabel,

    deixeu-vos de tant parlar,

    que les hores vant sent curtes

    i el sol a la posta va.


    Aquí en teniu el confés

    si us en voleu confessar,

    i aquí teniu el butxí

    que us en té de llevâ el cap.


    Dites aquestes paraules,

    Donya Isabel confessà,

    i en acabat el confés

    el cap li varen llevar.


    Al baixar-ne per l’escala

    amb el rei se’n va trobar:

    —D’on veniu, el Don Rodrigu,

    tan vermell i acalorat?


    —En vinc de jugà a pilota,

    per cert que he molt ben guanyat.

    —No vens de jugà a pilota,

    vens de fê alguna maldat.


    En ser-ne al cap de l’escala

    ja’n troba els seus fills plorant.

    —No ploreu, fills del meu cor,

    vostra mare tornarà.


    —No tornarà nostra mare,

    que l’han vinguda a matar.

    —No ploreu, fills del meu cor,

    que mare no us faltarà.


    Em casaré amb Donya Alberta,

    que prou que us estimarà;

    per podê amb ella casar-me

    la reina faré matar.


    Perquè ella en té la culpa

    de tot el que està passant.—

    La mort de Donya Isabel

    més de cent ne va causar.

  


  [image: ]


  XXXIV. — LA CARTA DE NAVEGAR


  
    Set galeres de Marsella

    van sortir dret cap a Orà,

    les tres prenien borrasca

    i el camí dret va fallar.


    Viva Colon, viva Marsella.

    mori l’estret de Gibraltar.


    En ser-ne al cap de nou mesos

    no sabien què menjar;

    perduda, l’han ben perduda

    la carta de navegar.


    Nou mesos per dintre l’aigua

    sense la terra trobar,

    ja se’n juguen a palletes

    qui primer s’han de menjar.


    El patró de la galera

    palla curta va estirar;

    ja desembeinen espases

    per sa vida rematar.


    Ell desembeina la seva

    per sa vida defensar:

    —Qui serà el galant jove

    que la vida em salvarà?


    El que me’n salvi la vida

    un do jo li vull donar,

    li daré una de mes filles

    i un vaixell sobredaurat.—


    El més petit va respondre,

    quan nostramo va acabar:

    —Jo seré l’atrevit jove

    que la vida us salvarà.


    —Pugeu dalt de l’arbre mestre,

    dalt de tot heu de pujar.—

    Quan n’és a mig arbre mestre

    ja se’n posava a plorar.


    —Què ploreu, l’atrevit jove,

    per què teniu de plorar?

    —No veig més que cel i aigua

    i les aigües de la mar.


    —Dalt de tot, l’atrevit jove,

    dalt de tot heu de pujar.—

    Quan n’és dalt de l’arbre mestre

    ja se’n posava a cantar.


    —Què teniu, l’atrevit jove,

    per què teniu de cantar?

    —Veig terres de Barcelona,

    les cases de la ciutat.


    —Si Déu volgués fer la gràcia

    que ens en poguéssim salvar,

    faria un capelleta

    tota voltada de mar.


    La Mare de Déu del Carme

    posada al mig de l’altar.

    Navegant que la veuria

    l’aniria a visitar.—
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  XXXV. — DON LLUÍS


  
    La vida de les galeres

    n’és molt llarga de contar;

    jo bé prou la contaria,

    que set anys hi vaig passar.


    Set anys he servit el comte,

    com a forçat i quintat,

    i altres set el serviria,

    de grat i de voluntat.


    Quan els set any són passats,

    llicència vaig demanar;

    la resposta que me’n feren:

    —No te la podem donar.—


    La he demanada al comte,

    que bé me la va negar;

    la demano a la comtessa,

    i ella me la va donar.


    M’ha donat per penitència,

    en tres hores passà el mar;

    de tant i tant que corria,

    sols dues n’hi he estat.


    Quan arribo de la guerra,

    de la guerra ja ha arribat,

    ja me’n vaig a ca la tia,

    allà on jo solia anar.


    —Ai, tia, la meva tia,

    la meva tia, com va?

    —Aquell que tia me’n deia

    set anys a la guerra està.


    —No hi està pas a ta guerra,

    que al vostre davant n’està.

    Ai, tia, la meva tia,

    què és el que el meu pare fa?


    —Don Lluís, el vostre pare,

    terra dels moros anys ha.

    —Ai, tia, la meva tia,

    la meva mare què fa?


    —Don Lluís, la vostra mare

    cega n’és de tant plorar.

    —Ai, tia, la meva tia,

    la meva muller què fa?


    —Don Lluís, la vostra esposa

    se n’és tornada a casar.

    —Ai, tia, la meva tia,

    digueu-me el carrer que està.


    —La primera cantonada,

    vora del Portal de Mar.

    —Doncs baixeu-me la guitarra

    que jo solia tocar.


    Li faré una cantadeta

    veiam si em coneixerà.—

    Al punt de la mitja nit,

    Don Lluís va anà a cantar.


    —Desperta-te’n, amor meva,

    desperta-te’n tot seguit,

    sentiràs cant de sirena,

    la sirena de la nit.—


    Al primer cant que n’hi feia,

    son marit se’n despertà.

    —On és aquesta sirena

    que en repòs no em deixa estar?


    —No és pas cant de sirena,

    de sirena de la nit,

    que és el cant d’una persona,

    és el cant de Don Lluís.


    —Sàpigues que és Don Lluís,

    prompte el ’niria a matar.

    —Si vols matar Don Lluís,

    per mi ja pots començar.—


    Ella mor a mitja nit,

    Don Lluís al clarejar;

    els dos dintre d’una tomba

    junts els varen enterrar.
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  XXXVI. — PENITÈNCIA


  
    Toquen les quatre hores,

    en senyalen sis;

    és una campana

    que me’n dóna avís,

    que me’n dóna avís

    que em tinc de llevar,

    agafà eh rosaris,

    i al chor a resar.


    Resant tot el dia

    purgaré els pecats

    que pel món vaig fer-ne

    quan hi era posat;

    entre les begudes,

    donzelles també,

    donant cops d’espasa

    com a cavaller.


    Moltes nobles dames

    jo vàreig tractar;

    de la seva honra

    em vàreig burlar;

    an els seus galants

    vàreig insultar;

    entre desafios

    deu anys vaig passar.


    Sempre per les places,

    també pels hostals,

    jo buscava brega

    als homes formals;

    qui amb mi es posava

    li costava car,

    qui no m’escoltava

    el feia escoltar.


    Dones a dotzenes

    vàreig conquistar;

    amb males paraules

    les vaig enganyar;

    amb molt males tretes

    les vàreig deixar.

    Quan pel món corria,

    si en feia de mal!


    Ja n’estic cansat

    de tant fer sofrir.

    Vull fer penitència,

    me’n vull penedir;

    resant tot el dia

    purgaré els pecats

    que pel món vaig fer-ne

    quan hi era posat.
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  XXXVII. — MARIA, LA SOLDADA


  
    Una cançó vull cantar,

    no hi ha molt que s’ha dictada,

    d’una minyona que hi ha,

    molt gentil i molt galana.


    Adéu, Maria gentil,

    que l’amor me’n tens robada.


    Adéu, Maria gentil.


    En gran pecat n’ha caigut,

    amb un criat de la casa;

    son pare la vol matar,

    sa mare l’hi ajudava.


    Quan ella se n’ha enterat

    ha procurada salvar-se,

    se n’és calada fugir

    pels boscos i les muntanyes.


    S’és vestida de soldat,

    cap a Barcelona ’nava;

    quan a Barcelona ha estat

    se n’és sentada plaça.


    Tots els demés soldadets

    de fit a fit la miraven,

    sos cabells rossos com l’or,

    la cara blanca com plata.


    Sos ulls negres com carbó,

    sos llavis vermells com grana,

    l’un a l’altre va dient:

    —És un soldat o una dama?—


    Se li acosta un general:

    —Com ho passeu, gentil dama?

    —No en só dama, general;

    sóc un soldat de campanya.


    —Jo us en convido a dinar

    d’aquí a tres jorns a la tarda,

    anirem a un poblet

    que hi ha dalt d’una muntanya.—


    Quan foren boscos enllà,

    l’amor ja li demanava.

    —General, ja us he dit

    que en só soldat i no dama.


    —No us ho vulgueu amagar,

    prou se us coneix en la cara;

    com un àngel la teniu

    de fresca i de regalada.


    —Si em torneu a tormentar,

    un tiro tindreu per paga.—

    Ja n’hi apunta el fusell,

    ja n’hi venta escopetada.


    El general ne cau mort

    allà al peu d’una etzavara;

    gira la gropa al cavall

    i a Barcelona tornava.


    Un paisà que tot ho ha vist

    al darrera d’ella anava;

    en arribar a Barcelona

    ho va a contà al jutge i batlle.


    —No gaire lluny d’aquí

    n’ha passat cosa molt mala:

    un soldat i un general

    n’han renyit grossa batalla.


    El soldat al general

    n’ha ventat escopetada,

    quedant mort el general

    en el peu d’una etzavara.—


    L’han agafat tot seguit,

    a la presó l’han portada,

    els jutges s’han reunit,

    de procés no n’hi faltava.


    Set anys ha estat en presó,

    de cadenes carregada;

    al cap d’aquestos set anys,

    a juí ja l’han cridada.


    Ja n’hi donen paper blanc,

    que n’és senyal de matar-la;

    quan a la forca n’ha estat

    amb el botxí conversava.


    Tothom vol saber què diu,

    quina cosa n’és parlada;

    llicència n’ha demanat,

    llicència n’ha demanada.


    Llicència per a parlar,

    per a dir quatre paraules:

    —Juraré sobre una creu

    que n’és cosa ben sagrada.


    Que jo no en só cap soldat

    sinó dona com un altra;

    si he mort el general,

    perquè ell m’hi ha obligada.


    Volia robar-me l’amor

    i jo bé l’he defensada.

    —Tot això s’ha de provar

    que no siga cosa falsa.


    Si la veritat n’has dit

    llibertat te’n serà dada,

    si mentida ens has contat

    n’hauràs de morir cremada.


    Per enganyar la justícia,

    que n’és cosa molt sagrada,

    més que matar un general

    que l’amor volgué robar-te’n.


    Els jutges s’han reunit,

    set dies i nits parlaven;

    com que n’era veritat

    llibertat li ha estat dada.
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  XXXVIII. — LA DAMA I EL SOLDAT


  
    Soldadet, bon soldadet,

    soldadet molt estimat,

    si jo te’n pogués tenir

    tres hores al meu costat.


    Te’n faria molts petons;

    lo demés t’ho pots pensar.

    —Com que sóc un soldadet

    vós de mi us voleu burlar.—


    —No me’n burlo, soldadet,

    que molt de serio t’ho dic;

    entre la una i les dues

    el rei estarà dormint.


    Dons tres voltes al palàciu

    i altres tres al mirador,

    posa’t sabates de seda

    per no fer gens de soroll.—


    Compareix el soldadet

    entre la una i les dos,

    don tres voltes al palàciu

    i altres tres al mirador.

    —Qui és que em volta el palàciu

    an ’aquest’hora de la nit?

    —Sóc el soldadet, senyora,

    que vinc per el que m’heu dit.


    —Vina, vina soldadet,

    que et daré el que t’he dit.

    — Se n’agafen per les mans

    i se’n van dret cap al llit.


    *Ja se’n posen a jugar

    com a muller i marit;

    tant i tant varen jugar

    que la son els ha rendit.


    A l’endemà al de matí

    el rei la infanta volia

    i ja troba el soldadet

    que junt amb ella dormia.


    Si mato el soldadet

    el crio des de menut,

    si mato la meva filla

    el meu nom serà perdut.


    Els posaré al mig l’espasa

    com a càstig ben trobat.—

    Amb la fredor de l’espasa

    la reina es va despertar.


    —Desperta’t, el soldadet,

    desperta’t d’una vegada

    que l’espasa del meu pare

    entre els dos està posada.


    Ves-te’n a baix al jardí

    entre els demés soldats.—

    Mentre baixava l’escala

    el seu pare n’ha trobat.


    —D’on veniu, el soldadet,

    tan pàl·lid i afectat?

    —Vinc de baix vostre jardí

    de collir-ne lliris blancs.


    En collir l’última flor

    el color se m’ha menjat,

    per això vós ara em trobeu

    tan pàl·lid i afectat.


    —No em negaràs, soldadet,

    que tu amb l’infanta has dormit,

    bé us en podríeu casar

    com a muller i marit.


    —Perdoni sa majeslat

    que ho faria si pogués;

    sento l’haver-li de dir

    que tal cosa no pot ser.


    Perquè de molt petitet

    en tinc fet un jurament

    que donzella que amb mi dormi

    mai no serà ma muller.
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  XXXIX. — EL COMTE FLORIS


  
    —Ja sabeu, vós, el meu pare,

    que en els dotze anys es mariden.

    Jo en tinc dotze anys i una hora

    i encara ne só fadrina.


    Ai, amor, què és el que ho fa!

    Ai, amor, qui gosaria!


    —Tots mos regnes he trescat

    i marit no et trobaria

    si no fos el compte Florís,

    i encara té muller viva.


    —El comte Floris vull jo,

    comte de Floris voldria.

    Fessau-ne fer un dinar,

    fessau-lo fer de seguida,


    i mentre sereu a taula

    li parlareu de part mia.—

    El rei molt prompte obeí

    la paraula que sentia.


    El rei ha fet fer un convit;

    tots els comtes hi havia,

    i també el comte Floris

    que molt estimat tenia.


    Mentre eslava dinant

    estes paraules diria:

    —Comte Floris, comte Floris,

    tu t’has de casà amb ma filla.


    —Com pot ser això, senyor rei,

    si jo tinc la muller viva?

    —Comte, mata ta muller

    que et daré la meva filla.


    —Com pot ésser això, senyor,

    matar a qui no ho mereixia?

    —Mata, comte, ta muller

    si no tots dos moriríeu.—


    El comte se’n torna a casa

    amb cara molt entristida.

    Sa muller el va a esperar

    en un passeig que hi havia.


    —De què esteu trist, el meu comte;

    de què esteu trist, amor mia?

    —Comtessa, ja us ho diré

    així que n’arribi el dia.—


    Quan ne foren al sopar

    no pot sopar d’agonia.

    La cadira allí on ell seu

    amb els seus sospirs cruixia,


    i el plat que té al davant

    tol de llàgrimes s’omplia.

    —Què teniu, el meu amor,

    que no sopeu d’agonia?


    —Comtessa, ja us ho diré així

    que n’arribi el dia.

    Anem-nos-en a dormir

    que allí al menos dormiria.—


    De sa cambra treu els fills,

    cosa que fer no solia,

    sols hi deixa el més petit

    per si mamar gens volia.


    —Bon comte, per què allunyeu

    els fills que Déu ens envia?

    —Comtessa jo us ho diré així

    que n’arribi el dia.


    Al punt de la mitja nit

    ni l’un ni l’altre dormien.

    —Què teniu el meu espòs

    que no dormiu d’angúnia.


    —Ara sí que us ho diré,

    que més callar no podria.

    Comtessa el rei m’ha dit

    que jo li portés sang viva.


    —Mateu a baix de l’estable

    el cavall que jo hi tenia.

    —Muller, això no pot ser,

    que el rei ho coneixeria.


    El rei avui m’ha manat

    que despartir-nos havíem;

    també el rei m’ha manat

    que em tinc de casar amb sa filla.


    —Com potser bon comte això

    tenir dues mullers vives.

    —És que també m’ha manat

    que us haig de llevar la vida.


    —Porta’m a casa mos pares,

    noves de mi no sabrien,

    jo criaria els infants

    millor que la que vindria.


    —Com pot ésser, ma muller,

    tenir dues mullers vives?

    —Comte, per tu moriré, comte,

    per tu moriria.


    Baixa-te’n baix de l’escala

    porta aquelles teles fines

    que jo havia brodat

    el temps que n’era fadrina;


    amb elles em cobriràs,

    de mortalla em servirien;

    també deixa’m ’genollar

    a dir quatre avemaries.


    Una per l’ànima vostra,

    una per l’ànima mia,

    una per qui em fa matar

    no tingui punt d’alegria.


    Una per la que vindrà

    que no hi vegi nit ni dia.—

    Mentre que l’està matant

    un patge del rei arriba.


    —Comte, mata ta muller

    si no també moriries.
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  XL. — LA FILLA DEL REI


  
    Per ser la filla d’un rei

    sóc noia desgraciada,

    del primer home que he vist

    n’he quedat enamorada.


    Set anys fa que le’n tinc mort

    tancadet dintre una cambra,

    amb roses i vi del blanc

    jo li rentava la cara.


    Jo li mudo la camisa

    un dia cada setmana;

    un dia per mes desgràcies

    tot ja va desconjuntar-se’m.


    Ai, trista de mi, més trista,

    sóc noia desgraciada;

    si ho explico al meu pare

    serà capaç de matar-me.


    Si ho dic a la meva mare

    no és capaç de callar-s’ho;

    mes germanes són petites,

    res d’amor saben encara.


    Passen dies, passen nits

    sempre al peu de la ventana,

    ja veu venir un llaurador

    que allà prop d’un camp llaurava.


    —Llaurador, bon llaurador,

    escolteu-me tres paraules.

    —Parleu, parleu, senyora

    que sereu ben escoltada.


    —Si voleu enterrà un mort

    que en sereu molt ben pagat.

    —Jo l’enterraré, senyora,

    i en serà ben enterrat.


    Quan el llaurador se’n va

    li fa deu mil abraçades.

    —Adéu, el bé de ma vida,

    adéu, el bé de mi alma.


    Sinó pel dir de la gent

    jo vindria acompanyar-te

    i te’n vindré a visitar

    un dia cada setmana.


    I te’n resaré una salve

    a la Verge sobirana.
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  XLI. — DON FRANCISCO


  
    Don Francisco se n’estava

    tancadet a la presó;

    Quan sa mare el ’nava a veure

    n’hi venia gran tristor.


    Ai del bon ai,

    del bon aire;

    ai del bon ai

    de l amor.


    Ja n’hi compra una guitarra

    que en tenia molt bon so,

    a la presó la hi portava

    per calmar-li la tristor.


    —Quan la tingueu trempadeta

    cantareu una cançó.

    —Quina voleu que us canti,

    quina en cantaria jo?


    —La que cantava ton pare

    el dia de l’Ascensió.—

    Don Francisco la cantava

    amb un to commovedor.


    Els infants en ses bressoles

    s’adormien de dolçor;

    els ocells que van per l’aire

    no saben de volar, no.


    El rei també l’escoltava

    de dalt del seu mirador;

    ja preguntava als seus patges:

    —Qui és aquest cantador?—


    Ja n’hi feien de resposta:

    —N’és un pres de la presó.—

    El rei, de tant que li agrada,

    llença llàgrimes de plor.


    Promptament mana als seus patges

    que el treguin de la presó

    que si ell tenia la culpa

    no cantaria pas, no.
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  XLII. — DARIDETA


  
    Un dia jo passava

    per un riu avall.


    Un riu avall, Darideta:

    per un riu avall,

    un riu avall,

    Darideta; per un riu avall.


    Trobo una gentil dama;

    rentava galant.


    Jo n’hi faig de pregunta:

    —On teniu l’amant?


    —Jo el tinc a la guerra,

    soldat de cavall.


    —No el teniu a la guerra

    que el teniu davant.—


    Ja en feia de resposta:

    —No el conec per tal.—


    N’arreplega la roba,

    se’n torna a l’hostal.


    Ja en trucava la porta

    un jove galant.


    —Baixa a baix, Darideta,

    dóna-li pa blanc.


    —No és caritat, senyora,

    el que jo us deman.


    Que és el camí de França

    o el de Portugal.


    —Baixa-hi, Darideta;

    porta’l al portal.


    Ensenya-li el camí

    que va a Portugal.—


    Quan són fora muralla

    la puja a cavall.


    Ne fuig la Darideta,

    fuig amb son amant.
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  XLIII. — LA MALA MULLER


  
    A les dotze de la nit

    jo n ’hi faig el retruquí.

    —Sàpigues que és Don Francisco

    prompte baixaria a obrir,


    sàpigues que és Don Francisco

    prompte baixaria a obrir.

    —Don Francisco sóc, senyora,

    aquell que solo venir.—


    N’agafa la llumenera

    de seguida baixa a obrir;

    el marit ne va ésser llest

    el llum ja n’hi apaguí.


    —No tinc cap misto en tot casa

    ni tampoc cap per aquí.

    —No us molesteu, no, senyora,

    no us molesteu pas per mi


    que els recons d’aquesta casa

    ja sabeu que els sé seguir.

    —S’agafen de les dos mans

    i se’n van cap a dormir.


    Els llençols eren de seda,

    els coixinets de setí,

    el quarto voltat de roses

    per millor poder dormir.


    Cap d’un rato que dormien,

    el marit llença un sospir.

    —No sospireu, Don Francisco,

    no sospireu per a mi.


    Si sospireu pels criats

    se troben molt lluny d’aquí,

    si sospireu pel marit

    set anys trigarà a venir.


    Se n’és anat a la guerra,

    una bala el pogués ferir,

    i quan torni de la guerra

    que un llamp el pogués partir.


    —Calla, calla, mal parlada,

    bé te’n tens de penedir,

    que et creus que sóc Don Francisco

    i en sóc el teu marit.


    De les parets de la casa

    ja te’n pots ben despedir

    i també dels teus criats

    que mai més t’han de servir,


    i també de Don Francisco,

    que ara t’haig de fer morir.

    —Ai marit, abans no em matis

    tres paraules deixa’m dir.—


    Treu el cap a la finestra

    i estes paraules va dir:

    «Casades, vídues, donzelles

    preneu exemple de mi.


    Quan tingueu el marit fora

    no baixeu per res a obrir

    que us pensareu que és el maco

    i és el lladre del marit.»


    Ell li dóna un cop d’espasa

    i el cap li va mig partir.

    —Ara digues al teu maco

    que te’l vingui a afegir.
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  XLIV. — LA DAMA D’ARAGÓ


  
    A Aragó hi ha una dama,

    és bonica com un sol;

    té una cabellera rossa,

    li arriba fins als talons.


    Ai adéu Agna Maria,

    robadora de l amor,

    ai amor.


    Sa mare la pentinava

    amb una pinteta d’or,

    sa germana els hi triava,

    els cabells de dos en dos.


    Cada cabell una perla,

    cada perla un anell d’or,

    cada anell d’or una cinta

    que li volta tot el cos.


    Sa tia els hi untava

    amb aigua de nou olors,

    sa germana més petita

    li posava el passador.


    Passador que li posava,

    una rosa amb nou colors;

    son germà se la mirava

    amb un ull tot amorós.


    —No fóssim germans propis,

    ens casaríem tots dos;

    però com que som germans,

    jo et buscaré un casador.—


    Ja la porta a la fira,

    a la fira de Lió;

    de tants anells com li compra,

    li cauen del mocador.


    Els criats li van darrera,

    collint-los de dos en dos.

    —Tingui, senyora Maria,

    tingui, tingui els anells d’or.—


    Mentre volten per la fira

    toquen a missa major.

    — Germà meu, anem a missa,

    anem a missa major.—


    En entrar dins de l’església,

    els altars llueixen tots;

    la pica d’aigua beneita

    es torna un ramell de flors.


    Canaló de prendre l’aigua

    es torna canaló d’or;

    les dames seuen a terra,

    ella en cadireta d’or.


    Totes les dames la miren

    amb un ull tot envejós;

    capellà que diu la missa

    n’ha perduda la lliçó.


    L’escolà que l’acompanya

    no n’hi sap pas dar raó;

    els dos han perdut la missa,

    l’han perdut al bo i millor.


    Per dir: Dominus boviscum,

    diu: —Quina dama que veig jo.

    L’escolà li responia:

    —Per mi si i per vostè no.


    I qui és aquesta dama

    que llança tal resplendor?

    Filla és del rei de França,

    germana del d’Aragó.


    I si no us ho voleu creure,

    mireu-li el sabató,

    que hi porta les flors de França

    i les armes d’Aragó.
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  XLV. — CATARINA


  
    Catarina se’n pentina

    tim tan amorosa,

    amb una pinta d’argent

    tim tan amorosament.


    Cada cabell que li queia,

    maleïa sos parents.


    Maleïa pare i mare,

    son marit primerament.


    Son marit que es passejava,

    des d’una finestra ho sent.


    —Calleu, calleu Catarina,

    no en parleu tan malament.


    Si aquest viure no us agrada

    jo us faré mudar d’intent.


    Quan n’éreu a casa vostra,

    n’anàveu molt malament.


    De pedaços a la roba,

    n’hi portàveu més de cent.


    N’anàveu de porta en porta,

    caritat per amor de Déu.


    Quan diumenge a missa anàveu,

    hi anàveu a peu batent.


    I ara hi aneu amb cotxe,

    perquè us en miri la gent.


    Us feien menjar pa d’ordi,

    i ara el mengeu de forment.


    N’aneu vestida de seda,

    repuntada amb fils d’argent.


    N’anàveu per les muntanyes,

    les rieres i els torrents.


    Us feien guardar les cabres,

    tant en pluja com en vent.


    Ara en correu per les sales,

    trepitjant-ne or i argent.


    Sempre ben acompanyada,

    de criades més de cent.


    Si aquest viure no us agrada,

    a casa us en tornareu.
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  XLVI. — LA FILLA DEL REI FRANCÈS


  
    N’hi havia grans ballades,

    al pla de Sant Francesc,

    ja n’hi ballava una dama

    filla del rei francès.


    Sona viola, sona,

    sona del so cortès.


    Ja l’ha robada un maco,

    un maco aragonès,

    ja n’hi fa fer una saia

    que al món no n’hi ha cap més.


    De cent canes de seda

    de cent canes o més,

    de saia com aquesta

    al món no n’hi ha cap més.


    Set sastres la tallaven,

    la cusen trenta tres;

    a la gropa la puja

    d’un cavall molt valent.


    Caminaven set hores

    set hores tot corrent,

    al cap de les set hores

    cau en gran sentiment.


    La infanta ja plorava,

    plorava amargament.

    —De què ploreu, la dama,

    de què vós tant ploreu?


    Ploreu pel vostre pare?

    n’és mort d’enfadament.

    Ploreu per vostra mare?

    morta de sentiment.


    Si ploreu pels germans,

    no cal pas que hi ploreu,

    de quatre que en teníeu

    ja n’he fet matar tres.


    Ploreu per les germanes?

    no cal que hi ploreu,

    les tres he fet robar-les

    i tancar-les en convent.


    De què ploreu, la dama?

    no sé de què ploreu.

    —Jo ploro per la saia

    que molt estreta m’és.


    Que m’apreta la cinta

    i fins el cor també,

    deixeu-me’n el punyal

    que me l’arreglaré.—


    S’arrenca del punyal

    i per la dama n’és;

    no arregla la saia,

    que prou ampla li és.


    En mig del cor se’l clava,

    morta a terra caigué,

    que val més ésser morta

    que deshonrada ser.
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  XLVII. — LA PRESÓ DEL REI DE FRANÇA


  
    Ja partí el rei de França

    un dilluns al de matí,

    va partir per prendre Espanya

    i els espanyols bé l’han pris.


    Posant-lo en presó molt fosca

    no es coneix dia ni nit

    sinó per una finestra

    dóna al camí de París.


    Treu el cap a la finestra

    i un passatger veu venir.

    —Passatger, bon passatger,

    a França què es diu de mi?


    —A París i a França deien

    nostre rei, n’és mort o pris?

    —Passatger, retorna a França,

    portaràs noves de mi.


    Diràs a la meva esposa

    que em vingui a treure d’aquí;

    si no hi ha prou diner a França

    que vagin a Sant Denís.


    Que venguin la conxa d’or,

    que es venguin la flor de lis;

    si no hi ha prou diner en bossa

    que vagin a Sant Patrís.

  


  [image: ]


  XLVIII. — EL COMPTE DE L’ORANGE


  
    On va el comte de l’Orange,

    a on va tan de matí?


    —Vinc a veure mi senyora

    que set anys que no l’he vist,

    que set anys que no l’he visi.


    —La vostra senyora és morta,

    que jo l’he vista morir;

    tres-centes monges hi havia,

    ajudant-la a ben morir.


    El dia del seu enterro,

    sant Ofici varen dir;

    cremaven més de cent ciris,

    que l’altar feien lluir.


    En ser a l’hora de l’oferta,

    set atxes vaig oferir;

    set atxes, també set pans,

    per son ànima enriquir.


    Cantaven més de cent monjos,

    de los més rics monestirs;

    ploraven més de cent dames,

    les més nobles de per aquí.


    Cent cavallers hi havia,

    vestits de seda i setí;

    semblava un ofici d’àngels,

    d’àngels i de ser afins.


    Les campanes d’aquest poble,

    tot ho feien retrunyir;

    enterraren a mi senyora,

    al peu del gran monestir.—


    Ell hi corre i no reposa,

    ja és al peu del monestir;

    ja s’arrenca de l’espasa,

    i la llosa ha fet obrir.


    —Alça’t, alça’l, mi senyora,

    que ton marit és aquí.

    —Com m’alçaré, comte l’Orange

    si dreta no em puc tenir?


    Com m’alçaré, comte l’Orange,

    si fa set anys que jec ací;

    com m’alçaré, comte l’Orange,

    si tinc el cos mig podrit?


    Casa’t, el comte l’Orange,

    i no quedis pas per mi;

    i si Déu et dóna filles,

    posa’ls-hi el nom de mi.


    Que així quan les anomenis,

    et recordaràs de mi,

    fes-los-hi dir el Parenostre

    al vespre i al de matí.
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  IL. — DON BLASCO


  
    Don Blasco se n’anava

    a la caceria

    mentre se n’anava

    la mort n’hi arriba,

    jo no en dormo, no,

    ni estic adormida.


    —Déu la guard, Donya Anna

    i Donya Maria,

    jo me’n tinc d’anar

    a terres d’Hongria,

    trigaré a venir

    un any i un dia.


    En sortir del quarto

    a terra queía,

    toquen les onze hores

    el combregar ja venia,

    toquen les dotze hores

    Don Blasco ja fina.


    Ja se sent ruido

    de gent que venia.

    —Mare, mia mare,

    que és aquest ruido?

    —En són les criades

    que vénen de missa.


    Ja vénen confrares

    de Santa Maria

    que canten absoltes

    amb gran harmonia.

    —Mare, mia mare,

    quina canturia.


    —Filla són fadrins,

    fadrins de la vila

    que canten i juguen

    en sortint de missa.

    —Mare, mia mare,

    no seré pas vídua,


    mare, mia mare,

    quant sortiré a missa?

    —Les pobres pageses

    estan quinze dies

    i les menestrales

    estan vint-i-un dies,


    tu, com a Donya Anna

    un any i un dia.

    —Mare, mia mare,

    quin vestit duria?

    El bo d’estamenya

    o el de seda fina?


    —Jo si fos de tu

    el negre duria.

    En sortint de casa

    els infants ja diuen:

    —Que guapa la dama,

    que guapa la vídua.


    —Mare, mia mare,

    els infants què diuen?

    —Deixa dir els infants

    no saben què diuen.

    En entrar-ne a missa

    els infants ja diuen:


    —Que guapa la dama,

    que guapa la vídua.

    —Mare, mia mare,

    els infants què diuen?

    El que els grans callen

    els infants bo diuen.


    En sortint de missa

    les dones ja diuen:

    —Treu-te aquestes gales

    vesteix-te de vídua.

    —Mare, mia mare,

    quant temps que sóc vídua?


    —Filla, meva filla,

    tant temps com té el fill.

    Ella cau a terra

    mig esmortuïda,

    ningú va ajudar-la

    a la pobre vídua,

    sinó la seva mare

    trista i afligida.


    Se n’alça de terra

    se’n torna a entrar a missa.

    —Mare, mia mare,

    aquí teniu el fil

    que jo me’n vaig al cel

    amb el meu marit.
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  L. — BLANCAFLOR


  
    S’estava la Blancaflor

    sota l’arbre de la menta

    on brodava un camison

    per la filla de la reina.

    El camison n’era d’or

    ella el brodava de seda;

    quan la seda veu faltar,

    le’n broda dels seus cabells

    que del seu cabell a l’or

    no hi ha gaire diferència.

    Alça els ulls envers la mar,

    veu venir la mar brunzenta,

    veu venir fustes i naus,

    de galeres més de trenta.

    Ja en veu venir un senyor

    que el seu senyor li assembla.

    —Mariner, bon mariner,

    Déu li do de la bona aigua,

    mariner, bon mariner,

    Déu li do la mar bonança,

    no hauria conegut

    el meu marit per la França?

    —Prou l’he vist i conegut,

    hi em menjat en una taula,

    prou l’he vist i conegut

    i d’ell us porto comanda;

    diu que us en busqueu marit

    que ell muller ja s’ha buscada,

    la filla del rei francès

    per esposa li han donada.

    —Això no ho faré pas jo

    que no és pas cosa honrada,

    això no ho faré pas jo

    que la llei de Déu no ho mana.

    Set anys que l’he esperat

    com a dona ben casada,

    i altres set l’esperaré

    com a viudeta enviudada;

    si al cap de set anys no ve,

    a monja em seré posada

    a monja de Sant Francesc,

    que és vida mortificada.

    —Mongeta no us en poseu

    que fóreu malaguanyada,

    dormiríeu sobre posts

    sense llençols ni flassada,

    per coixí del vostre cap

    una pedra mal picada.

    —D’aquestes monges vull ésser

    que fan vida retirada.

    —D’això us en guardaré jo,

    dona meva molt estimada.—

    Salta de dalt del galiot

    i li dóna una abraçada.

    —Aquí teniu el marit

    que per vós tant sospirava.

    —Perdoneu, el meu marit,

    si he estada mal criada.

    —Ben criada, Blancaflor,

    de ton pare i de ta mare.
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  LI. — MARE I FILLA


  
    Si n ’hi ha una mare i filla

    sentades en un banc;

    la mare broda seda,

    la filla broda estam.


    Mentre que en brodaven

    passa un estudiant;

    la fila es posa a riure,

    la mare sospirant.


    —Mare, la meva mare,

    de què sospireu tant?

    —Filla, la meva filla,

    crec que t’enganyaran.


    —Mare, la meva mare,

    ja enganyadeta m’han,

    d’aquí a els nou mesos

    crec que tindré un infant.


    El donarem a dida,

    allí ens el criaran;

    set i set fan catorze,

    l’infant ja serà gran.


    Li comprarem pistoles,

    pistoles i punyal,

    anirà per les places

    matant i degollant.


    El rei dirà a la reina

    —De qui és aquest infant?

    —Fill de Donya Maria

    també de Don Joan.
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  LII. — LA REINA DE MORERIA


  
    El dia de sant Joan

    n’és un molt senyalat dia

    faran festa els cristians

    i els moros de Moreria.


    Colren el pa el dia abans

    per fer més festa aquell dia,

    fan festa grossa els crislians

    i els moros de Moreria.


    No en fa no la reina mora

    perquè en cerca una captiva,

    no la vol de baixa mà

    que princesa la voldria.


    Ja n’envia els seus criats

    a caçar per la marina,

    no pas a caçar moixons

    sinó a caçar captives.


    Una princesa n’hi ha

    que a collir floretes l’envien

    en un jardinet que té

    a la vora de marina.


    Mentre n’estava collint

    va quedar-se’n adormida

    la troben els caçadors,

    l’han trobada adormida.


    Els vestits que ella portava

    n’eren d’or i plata fina

    i la camisa d’Holanda

    més de cent duros valia.


    La presenten a la reina,

    la reina de Moreria

    —Veliaquí senyora reina

    una molt bella captiva.—


    La reina, quan la va veure

    —D’on has tret dama tan linda?

    Ja mana als seus criats

    que la tirin al foc viva.


    Que quan la veuria el rei

    d’ella s’enamoraria;

    ella seria la reina

    i jo fóra la captiva.—


    Quan va dir eixes paraules

    una vella responia:

    —Reina li daré un consell,

    consell de conselleria.


    Més val que la faci anar

    a rentar a la marina,

    mentre anirà i vindrà

    sos colors blancs en perdria.—


    El rei se la va quedar

    per fer-li cuidar ses filles.

    Com més el sol la tocava

    més hermosa apareixia.


    Un dia estava bolcant

    la més petita que havia,

    la més petita, més xica,

    la més petita i més linda.


    —Ai filla, la meva filla,

    a ma terra et voldria,

    i et posaria per nom

    donya Isabel de Castilla.


    Que tenia una germana,

    que per nom aquest tenia

    —Sentiu vós, el meu senyor,

    el que ara diu la captiva?


    —Si això no voleu que diga,

    jo la faré cremar viva.

    —Això sí que no ho fareu,

    perquè a mi em mataríeu,


    que si això fos veritat

    germanes les dos seríem

    i juntes al palau érem

    a les terres de Castilla.
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  LIII. — CLARETA


  
    En el saló de la reina

    moltes dames hi ha cosint

    totes canten i s’alegren

    la més maca res no diu.


    Per un galant de muntanya,

    que a mi l’amo m’ha traït.


    —Per què no canteu senyora,

    fer què no canteu bonic?

    —Com cantaré jo, senyora,

    si tinc el cor entristit.—


    Ja n’agafa el candelero

    i se’n va cap a dormir;

    en entrar-ne del seu quarto

    un infant ja n’ha parit.


    —Ai fillet de més entranyes,

    digué’m de on has sortit,

    si te’n tiro a la riera

    no hi haurà consol per mi.


    Si te’n dono a la dida

    no seràs ben assistit,

    si te’n dono jo la teta

    jo no trobaré marit.—


    El fill del rei s’ho escoltava

    passejant-se pel jardí.

    — No us desespereu, Clareta,

    que no us faltarà marit.


    Cent homes tinc a les armes,

    triareu el més bonic,

    i si cap d’ells no us agrada

    us en casareu amb mi.


    Que tinc la muller molt mala

    que s’acaba de morir

    i si ella no en moria

    jo ja la faré morir.


    —Calleu, calleu, el mal home,

    no parleu gens més així,

    que el que ara feu amb ella

    després faríeu amb mi.
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  LIV. — DON JOAN I DON RAMON


  
    Don Joan i Don Ramon

    tornaven de la batalla;

    Don Joan cau de cavall

    Don Ramon poc n’hi faltava.


    Don Joan ha quedat mort,

    Don Ramon poc n’hi faltava;

    ta mare n’hagut esment

    des de la torre més alta.


    Ja n’ha vist venir el seu fill

    per un camp que verdejava,

    verdejava de clavells,

    de clavells i flors boscanes.


    Déu te guard el fil Ramon,

    quina cara tan mudada;

    filet meu, com t’has tornat,

    no tens colors a la cara.


    —Mare, vinc de cal barber,

    sangria de mort m’ha dada.

    —Maleït sia el barber

    i el metge que l’ha manada.


    —Mare no el maleïu pas,

    vós mateixa en sou la causa,

    no teniu sino dos fills

    i els heu fet anar en batalla.


    A les batalles del rei

    molts n’hi van, no en tornen gaires,

    sols en tornen els hereus

    els hereus de bones cases.


    De vint cents que hi vam anar

    no tornem pas ni quaranta,

    trist de mi jo en só tornat

    per morir-ne a l’arribada.


    Mare prepareu-me el llit

    a on jo solia jaure,

    poseu-m’hi els llençols blancs,

    seran per amortallar-me.


    Poseu ’hi els coixins ben tous,

    que no els aixafaré gaire.

    Entre jo i el meu cavall

    portem vint-i-nou llançades.


    El cavall porta les nou

    i pobre de mi les altres;

    moriré a la mitja nit,

    mon cavall a punta d’alba.


    —Fill meu, no parlis així

    que gran nova tinc de dar-te;

    puja, puja-te’n a dalt

    ves a la cambra més alta.


    Trobaràs a ta muller

    que avui Déu l’ha deslliurada

    una infanta n’hi ha donat,

    bella com l’estel de l’alba.


    —No vull veure ma muller

    ni l’infant que té a la falda,

    que tinc de morir aviat

    i no vull pas pertorbar-les.


    Deixeu-me’n anar al llit

    per la darrera vegada,

    que moriré a mitja nit

    i les set ja són tocades.


    Enterreu-me al monestir

    davant l’altar de Sant Jaume;

    el cavall l’enterrareu

    al millor lloc de l’estable.


    Tan bon punt com seré mort

    fareu tocar les campanes,

    per fer sapiguer a la gent

    que a Déu l’ànima he donada.


    Al cap d’un any i un jorn

    me’n destapareu la caixa

    llavors podreu comptar

    en el cos les vint llançades.—


    Al punt de la mitja nit

    l’ànima a Déu entregava.

    Déu perdó el cavaller,

    que n’ha mort en la batalla.

  


  Notes


  I La flor de perera.— El sentit d’aquella cançó està posseït d’una excelsitud i delicadesa veritablement remarcables. Són escassos els temes amorosos tractats per la musa popular que es desenrotllen en un pla tan elevat. L’argument és molt semblant al de La Mariagneta; en aquesta, però, el galant s’ofereix per a ésser padrí del primer fill que tingui la dama per tal de poder així obtenir l’amor del fill, ja que no ba pogut obtenir el de la mare. La seva melodia té un aire melangiós i planyívol, adient a l’argument. Sense que sia de les més abundants, tampoc no se la pot qualificar d’escassa. L’hem recollida a Barcelona, de boca de la nostra mare, Teresa Gelats, calcetera, barcelonina, de 78 anys.— Il·lustrada per Manuel Bas.


  II La bella nina.— El text es presenta tallat en quintetes, mètrica poc abundant en poesia popular. L’argument no ofereix cap particularitat. Adolf Carrera la publica —30 cançons populars catalanes, pàg. 99— amb el títol La minyona de Castellar, car en la primera esparsa diu que la donzella és d’aquesta població; no ofereix cap variant l’argument; no en dóna la tonada. La melodia és força graciosa i escaient; creiem que la tonada que donem és l’única publicada. Recollida a Barcelona, de boca de Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Alexandre Cardonets.


  III L’agravi.— L’argument no ofereix cap particularitat remarcable. La rescobla, ben inspirada, sembla pertànyer a una altra cançó, car la seva delicadesa no escau a l’argument. La tonada, sense ésser de les més inspirades, és escaient i harmoniosa. Recollida a Barcelona, de boca de Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Manuel Bas.


  IV La Paula i en Jordi.— Té l’origen en un romanço de regust barceloní, del qual se’n (eren diverses edicions fins a mitjans del segle passat. El seu argument, xiroi i molt d’acord amb el gust popular, va caure en gràcia i va propagar-se ràpidament fins a crear-se’n diferents variants, totes poc importants, d’escàs valor. El romanço popular i estampat ha donat alguns documents a la poesia popular. Aquest aspecte ha estat qualificat de literatura de canya i cordill, derivat del procediment emprat per a exposar els romanços en les parades d’imatgeria popular instal·lades en les parets de les esglésies i per les fires i mercats: es clavaven uns cordills a la paret i s’hi penjaven els romanços, sostinguts per una curta canya esberlada, que feia com d’agulla. Els temes preferits d’aquest tipus de literatura eren les facècies de lladres i els festeigs, amors desiguals i de caient humorístic, dels quals la present cançó n’és una bella mostra. Malgrat el poc temps que fa que va ésser dictada, davant de la llarga edat que solen assolir les cançons, se la troba bastant estesa per diferents comarques. Rarament es presenta sencera. La present versió també l’hem recollida fragmentàriament i l’hem completada treient les esparses que hi mancaven d’un exemplar titulat Cançó del matrimoni tractat entre la Paula criada i Jordi fadrí manyà estampat a Manresa per Pau Roca, carrer de Sant Miquel; aquest romanço té una segona part, Felicitat que logren la Paula i en Jordi després de casats, que no ha merescut el favor de la popularitat, car no n’hem trobat rastre en la cançó. La tonada és emmanllevada i se la troba aplicada a diferents cançons de poca força poètica i escassa vàlua ètnica, moltes d’elles de romanço, que, no tenint prou força per a crear una melodia expressa, s’han tingut d’emparar en altra música més vella, i té un aire de ballet força escaient. L’hem recollida a Barcelona, de boca de Maria Giralt, cosidora.— Il·lustrada per Joan Costa (Picarol).


  V Maria Enríca.— Les esparses estan tallades de vuit en vuit versos, circumstància poc comuna en poesia popular. Amb el mateix nom l’han publicada els Srs. Milà —c. 386— i Serra —pàg. 79—; la versió publicada per aquest darrer és notablement més llarga, però té, interpolades, esparses d’altra cançó. La tonada té un aire de ballet molt escaient. Recollida a Barcelona, de boca de Margarida Marginet, de Riu. — Il·lustrada per Manuel Bas.


  VI El pastoret.— L’argument d’aquesta cançó segueix una línia inversa al tipus general de les cançons amoroses. Aquestes solen prendre per tema el cant de les excelsituds d’una donzella per part del seu amant, les facècies dels seus amors o els planys del despit; en la present, és una dama d’alta alcúrnia qui demana les gràcies d’un simple pastor que la menysprea per un sentiment de vergonya; no en coneixem cap altra versió publicada; la creiem inèdita. La seva melodia és detall delicat i força harmoniosa. L’hem recollida a Barcelona, de boca de Teresa Valero, captaire barcelonina de 79 anys.— Il·lustrada per Josep Vinyals.


  VII La Sileta.— Aquesta cançó té origen en un fet històric alterat i brodat per la fantasia popular. Va tenir lloc a Barcelona, al carrer de l’Hospital, a tres portes a mà dreta, com bé diu la cançó, en una petita casa encara existent i que fins fa uns cinc anys era la més petita de Barcelona. No tenia número, car ocupava el buit d’un antic carreró que anava del de l’Hospital al de la Petxina, conegut per carrer de la Figuera i que estava destinat a guardar les parades i verdures sobreres de les hortelanes i venedores del mercat establert al Pla de la Boqueria i la Rambla, Havia estat costum que vora dels antics mercats, en la via pública hi hagués un carreró destinat a desori de les marmanyeres; encara existeixen a Barcelona diversos carrerons que havien estat destinats a aquest objecte. La casona en qüestió no tenia més enllà de dos metres d’amplada, i hi havia un establiment d’espardenyer, encara existent. En fer unes obres a la casa que fa cantonada a la Rambla, assenyalada amb el n.° 2 del carrer de l’Hospital, fou absorvida la dita casa de la Sileta que encara conserva l’espardenyeria, però que ha perdut el seu típic aspecte.


  A darreries del segle XVIII vivia en aquesta casona un matrimoni que es dedicava també al comerç d’espardenyes. L’esposa que, segons unes versions es deia Engràcia i segons altres Cecstia, era tinguda com una de les més boniques de Barcelona. Mentre el marit treballava fent cordes als estricadors del Pont dels Àngels i del Pati dels Corders, un ric estudiant feia freqüents visites a l’establiment, i va acabar per enamorar-se de l’espardenyera. Com que el marit els feia nosa, decidiren matar-lo. Una nit, mentre dormia, la seva muller el va lligar al llit perquè no es pogués defensar i l’estudiant, que havia sortit d’amagat de casa seva, li clavà una agulla saquera al sagí i el deixà per mort. Com que era d’una famstia molt rica, amb diners pogué evadir l’acció de la justícia, que el declarà innocent i es carregà tota la culpa a l’espardenyera, que fou condemnada a la forca. Mentre era a la galera va tenir una nena, a la qual foren padrins uns nobles i li posaren per nom Cecstia. L’espardenyera de cap manera no volia desprendre’s de la nena, car bé sabia que mentre la tingués no la penjarien. Un dia, amb un enginy, li feren donar, i no la tornà a veure més. La nena heretà la bellesa de la seva mare. En fer la capta pública que, cada any, pels volts de Carnestoltes, es feia en profit dels presos, la Cecilieta sempre formava part del grup de nenes filles de presos que hi concorrien: el poble la mirava amb curiositat i respecte. Per por a una certa atracció del fatalisme del nom, durant vàries generacions les famsties barcelonines repugnaren de posar a llurs filles el nom de Cecstia.


  La cançó ens explica el fet de manera ben diferent, i la tradició ho conta encara d’altra manera. En la indicada casa vivien mare i filla, aquesta molt bella. Un estudiant se’n va enamorar, però la minyona no el volia perquè estimava un altre fadrí, pobre. Les riqueses de l’estudiant varen enlluernar la mare i ambdós convingueren la passada descrita en la cançó, per la qual varen obligar la Sileta a casar-se amb l’estudiant, sense estimar-lo. Quan la mare fou morta, la Sileta i el seu estimat varen matar l’estudiant per tal de poder-se casar i gaudir de les seves riqueses.


  El cas degué impressionar fondament el poble, com ens ho demostra l’existència de dos documents que hi aludeixen, la cançó i la llegenda. Segurament que se’n degué dictar algun romanço, el qual no ens ha citat possible de trobar. És curiós que en la cançó no es retregui la part truculent i sagnant que devia ésser, precisament, la que més devia impressionar el poble. És possible que el romanço tingués dues parts, car és general, quan així passa, que es popularitzi només la primera i, si és molt llarg, sols el començament. Se la troba en gran abundor i per arreu de Catalunya. Les variants no afecten el fons de l’argument, que sempre es presenta igual. N’hi ha en què l’estudiant, desesperat per no saber com fer-se seva la donzella, va a aconsellar-se a una velleta, que li diu l’actitud que pren. Altres variants comencen la narració per una berenada, derivant-se en el cas típic. Els noms de la protagonista varien: és anomenada Roseta, Riteta, Quimeta, però el més abundant és el de Sileta, i mai els de Gracieta o Cecstia. També varien els menjars i l’excusa donada per l’estudiant per justificar l’anar vestit d’home, sota dels hàbits de monja.


  Aquesta cançó és, al nostre entendre, el millor document del nostre romancer per a fer determinats estudis cançonístics. Se sap aproximadament la data en què va ésser dictada, recentíssima dintre la vida general en les cançons, i permetria de poder abastar el temps que necessita una cançó per a prendre certes modalitats i girs i per a donar peu a la formació de variants.


  Se la troba amb diferents tonades, generalment totes elles molt fresques i airoses. La que donem té un xiroi aire de ballet, ben graciós. Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada. — Il·lustrada per Joan Vila (d’Ivori).


  VIII El voluntari.— És remarcable el detall a què fa referència la primera esparsa, la vella manera de cridar el poble a les armes treient la bandera de Santa Eulàlia. Hi ha variants en què aquest detall és encara més precisat:


  
    La ciutat de Barcelona

    ja n’alçada gran bandera,

    bandera de fusellers

    que és declaració do guerra.


    A la muralla de mar

    n’han posada gran bandera,

    bandera per a cridar

    tota la gent a la guerra.


    A La casa de la vila

    treuen bandera vermella;

    aíxò ja n’es la senyal

    ja n’és la senyal de guerra.

  


  És remarcable també que l’ordre d’acabament de la guerra no ve de part del rei, sinó del general, això és, de la Generalitat de Catalunya. La donzella diu


  sóc promesa amb un fuster

  set anys fa que és a la guerra.


  El protagonista no era, doncs, un soldat d’ofici, sinó un menestral que havia pres les armes per a la defensa de la pàtria, Tot l’indicat ens porta a creure que la guerra a què fa al·lusió la cançó és la d’Els Segadors. Sense que pugui ésser qualificada d’escadussera, tampoc no és de les que més abunden. Sovint sol tenir un altre acabament: la donzella, després d’haver guardat set anys la paraula d’amor donada, en preguntar-li el minyó quin camí vol que segueixi, li contesta amb certa indiferència que faci el que vulgui i ell les més de les vegades s’entorna i altres es casen. La tonada de la que donem ofereix també una remarcable particularitat. És una lleugera variant de la melodia de la cançó patriòtica dels Segadors, però sense la rescobla. Aquell detall ens referma a creure que la cançó pot tenir origen en temps de la guerra dels Segadors. Podria ben bé ésser que l’enamorat minyó, mancat de prou inspiració per a treure una tonada s’hagués aprofitat de la d’una altra cançó de to patriòtic, molt cantada en aquells temps.


  En publiquen variants els Srs. Milà —n°. 363— i Serra —p. 73—. Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per V. Fullà.


  IX Desconsol.— La seva lletra, força inspirada, ofereix poques alteracions en les moltes variants que en coneixem. La tonada és ben inspirada, d’acord amb el text. La publiquen els Srs, Milà —n.° 393—, Briz —vol. IV, pàg. 109—. L’Avenç —vol. II, pàg. 33— i Serra —pàgina 53—. Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada. — Il·lustrada per Antoni Bescós.


  X La mal casada.— El tema és universal i molt humà. La musa popular catalana l’ha tractat en tres altres cançons, que, tot i ésser de tema igual a la present, no poden ésser considerades com a variants. La melodia està posseïda de graciosa frescor i escaiença. Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Manuel Bas.


  XI La calàndria.— La considerem un dels millors exemplars del cançoner popular català. La seva lletra és molt inspirada i de tall molt delicat. Té la curiosa particularitat d’estar tallada en esparses de nou versos, mètrica que no coneixem en cap altre document de la nostra musa popular. Té tota la fesomia d’una vella albada provençal i no ens estranyaríem que fos la popularització d’una poesia trovadoresca d’aquesta mena. És molt escassa; el mestre Milà no va trobar-la. Capmany en publica una versió —vol. III, cançó LXX— que, al nostre juí, és inferior a la nostra. La seva tonada, tendra i delicada, no desdiu en res del mèrit de la lletra i ajuda notablement a fer la cançó valorable. L hem trobada tres vegades, de boca de Teresa Gelats i Teresa Valero, ja esmentades, i de Margarida Marginet, porquerola de Riu, de 80 anys: totes tres la sabien fragmentàriament i dels tres reculls n’hem reconstituït la versió que donem. La tonada no oferia diferències notables. Ha estat recollida de boca de la primera de les cantaires indicades, pel mestre Robert Gerard servint-se d’un aparell de gramofon receptor de l’Arxiu d’Etnografia i Folklore de Catalunya.— Il·lustrada per Josep Picó.


  XII No us fieu de les donzelles.— La mètrica és poc corrent en la poesia popular. La lletra és ben inspirada. La tonada, gaia, fresca i escaient, té un graciós aire de ballet. La publicà Carrera —pàg. 53— Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Francesc Jou.


  XIII Injustícia.— El sentit resta una mica difòs. En coneixem diferents variants i en totes elles no s’aclareixen els conceptes difosos de la present versió. No se sap si l’empresonat és el marit o un galant. La tonada és força alegre i airosa. La coneixem amb vàries melodies, totes diferents i sempre de ritme animat. El Sr. Milà, amb el n.° 279, en publica una variant. Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Àlvar Badia.


  XIV El frare.— El seu argument és ben especial i poc comú. La tonada, suau i melangiosa, té la graciosa delicadesa que la inspirada musa popular sap donar als seus cants dedicats a l’amor. Ha estat recollida a Barcelona, de boca d’Amèlia Nogués, cotillaire barcelonina de uns 30 anys.— Il·lustrada per Josep Vinyals.


  XV La nina de Vilassar.— És tallada en esparses de cinc versos, correcta en el seu text i d’argument senzill. La tonada és força xiroia i fins diríem poc a propòsit per al to sentit de la lletra. Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Josep Berges.


  XVI El carboner.— Ofereix una curiosa particularitat, poc comuna entre els arguments escollits per la musa popular per als seus cants. L’amor personalitzat en les tres ninetes, es presenta en plena nit i enmig del bosc a l’home, oferint-li el seu afectuós bes; aquest, o massa senzill o excessivament avar, s’estima més un sol diner de bon argent. L’amor, ferit i menyspreat, maleeix i perjura, i el pobre carboner d’ànima simple, en lloc de satisfer l’amor i conjurar així la maledicció, corre esverat dalt del pujol on es lliura a pràctiques supersticioses per deturar el vent que amenaça, segons les ninetes, arrabassar-li i destruir-li el seu humil patrimoni. Se la troba amb molta freqüència, sempre amb idèntic desenllaç, variada en els detalls que, de vegades, són encara més vius i descarnats que en la versió que donem. Es caracteritza per tenir unes tonades molt fresques i inspirades, gairebé sempre amb alegre i airós ritme de dansa. La publiquen els Srs. Milà —m. 226—. L’Avenç —volum II, pàg. 43—. Capmany —cançó C.—. Serra —pàg. 52—. Millet —pàg. 67—, i Bosch —pàg. 30—. Barbarà-Bohigues, vol. II, pàg. 160. Recollida a Ripollet. Cantada per Mn. Josep Planes, de Ripoll.— Il·lustrada per Josep Berges.


  XVII L’enamorat.— La seva lletra és ben inspirada i enclou un suau regust muntanyenc. Una bona part se la troba com a episodis d’altres cançons, sempre de to amorós i generalment distingides per llur frescor i escaiença. La melodia és molt inspirada i ben d’acord amb el sentit general de la cançó. La publiquen els Srs. Milà —n.° 312—. L’Avenç —vol. II, pàg. 80—, i Llorens —pàg. 101—. Cantada per Margarida Marginet, ja esmentada.— Il·lustrada per Fermí Tubau.


  XVIII Tracte desfet.— La poesia és bastant vulgar i poc florida. Se la troba en molta abundor. Hi ha variants en què la donzella es penedeix del que ha dit i accepta el casament. Sol presentar-se amb tonades pobres i de poc valor. La present, sense ésser menyspreable, no és de les més boniques. La tenen publicada els Srs. Milà —n.° 393—. P. Briz —vol. V, pàg. 177—, Serra —pàg. 57—, Bosch —pàg. 21—, Llorenç —n.° 76, pàg. 120—, i L’Avenç —vol. I, pàg. 48—. Barbarà Bohigues, vol. II, pàgs. 48 i 137.— Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Antoni Bescós.


  XIX Us nines de Camprodon.— La lletra està posseïda d’encisera galania i frescor d’un marcat regust muntanyenc. La tonada, molt harmoniosa, té un delicat aire de ballet. Era de les cançons més emprades per a produir l’aire de la dansa quan no es podia heure un instrument que fes la música i tenia de ballar-se al so de cançó. La publiquen el Sr. Briz —vol. V, pàg. 133—, i Bosch — 44—; ambdues són ben semblants a la present, si bé inferiors melòdicament considerades. Cantada per Mn. Josep Planes, ja esmentat. Il·lustrada per Joan Mas.


  XX Consol.— És popularíssima. Les variants no ofereixen cap particularitat ni alteració notable. L’episodi del mocador que la donzella havia donat a l’atribulat galant recorda el vell costum de festeig que les fadrines donessin al promès un mocador brodat per elles com a penyora d’estimació. Aquest costum és retret moltes vegades en la cançó. Se la troba amb tonades molt variades, gairebé sempre inspirades i sentides alhora. La que donem, sense ésser de gran valor, és ben apreciable. La publica el Sr. Milà —n.° 368—, Briz —vol. IV, pàg. 173—, L’Avenç —vol. II, pàg. 41—, i Llorenç —pàg. 141—. Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Joan Nicolau.


  XXI La vella.— És una de les cançons més populars. Se’n coneixen nombroses variants, que alteren només en el detall, però no en l’argument i el desenllaç. L’acció se situa també a París i a Madrid. L’edat de la vella varia, però sempre excedeix dels cent anys; també varien els béns o efectes donats a l’estudiant per a seduir-lo i les alifares fetes per aquest en restar vidu. És presenta amb gran nombre de melodies, completament diferents i també amb variades rescobles. Totes les tonades que en coneixem tenen un marcat aire de ballet i creiem que aquesta cançó devia haver estat molt usada per a la dansa, sobretot en moments de bullícia i alegria. Se la troba en tots els cançoners. El Sr. Milà la publica amb el n. 566; Briz, en el vol. II, pàg. 73; Serra, pàg. 81; Gay, pàg. 37; Llorens, pag. 211, cançó 158; Capmany, cançó XC, i Guasch en publica dues amb els números LVIII i LIX. Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Marcel Riera.


  XXII Isabel.— El tema del rapte d’una donzella es troba com argument de vàries cançons. El text és força correcte i ben rimat. És molt abundant i se la troba amb nombroses variants de detall. Varia el nombre de raptors i la localitat de la facècia, Reus, Tremp, Urgell, entre altres. Hi ha variants en què Isabel, penedida, torna a casa seva, i altres en què va amb la fadrinalla a fer bullícia a un hostal. Hi ha una altra cançó de tema igual i no tan popular com la present que, tot i girar sobre el mateix argument, no pot ésser considerada com una variant. Es presenta amb molt variades tonades, generalment alegroies i airoses, sovint amb to de ballet; la que donem no ho és i, sense ésser cap document notable, és ben apreciable. La publiquen els Srs. Milà —número 284—, Briz —vol. I, pàg. 11—, Carrera —pàg. 111—, Guasch —c. XXXV—, Capmany —vol. II, c. LII—, i L’Avenç —vol. II, pàg. 34— Recollida a Ripollet. Cantada per Mn. Josep Planes, ja esmentat.— Il·lustrada per Alfred Vivancos.


  XXIII Els enamorats.— En parlar de la muralla de mar i dels mariners situa l’acció en una població de la nostra costa, que devia estar voltada de muralles, circumstància que no reuneixen gaires poblacions, ço que porta a pensar si podia tractar-se de Barcelona. La tonada, tendra i delicada, està posseïda d’un suau perfum, que la fa altament escaient. Ha estat recollida a Ripollet, de boca de Mn. Josep Planes, ja esmentat, que la sabia de Ripoll.— Il·lustrada per Josep Berges.


  XXIV Entre pastors.— Pot ésser considerada com una variant de Muntanyes del Canigó. La present és més completa i més rica en detalls. La melodia, inspiradíssima i posseïda de singular frescor i gràcia, té un marcat ritme de gai ballet. —Tomàs, vol. II, pàg. 317; i Samper, vol. III, pàg. 381— Cantada per Teresa Gelats.— Il·lustrada per Josep Picó.


  XXV En Pau Camaneia.— Pel nom donat al protagonista sembla que pugui ésser al·lusiva al lladre empordanès conegut popularment per Pau Xemeneia, del qual el Sr. Milà en publica una cançó titulada Xemeneia —c. 120, pàg. 115—, que comença gairebé igual a la nostra, però té un desenrotllament del tot diferent, puix la donzella l’admet a casa i mentre sopa ve la justícia i l’agafa i el porta a la presó. La mètrica del vers és igual a la present versió i ens decantem a suposar si pot tractar-se d’una sola cançó original que, amb el rodolar del temps, s’ha convertit en dues, fent-se avui difícil determinar quin dels dos temes pot ésser l’original. Nosaltres no hem recollit mai la versió que dóna el Sr. Milà i de la present només aquesta versió. La tonada és força escaient i harmoniosa, més pròpia per una cançó de to amorós que per una cançó de bandolers. Ha estat recollida a Ripollet, de boca de Mn. Josep Planes, ja esmentat.— Il·lustrada per Alfred Vivancos.


  XXVI El petit vailet.— La lletra és força graciosa i xiroia. Té un marcat sentit eròtic. Hi ha variants en les quals es presenta una esparsa impublicable. El protagonista és anomenat també Bellet i Llauret. Hi ha una variant més simple i curta despullada de sentit maliciós, usada pels infants com a joc o ballet mimat. Es canta fent rodona i, en arribar a la setena esparsa, seguint el text, es deixen anar de les mans, s’agenollen i fan el gest propi per a imitar l’acció de beure i acaben la cançó en aquest punt amb un crit onomatopeic del beure, que varia segons les contrades i segons la interpretació que es dóna a la pintura d’aquest so. Sol anar acompanyada de boniques tonades de dansa, generalment molt harmonioses i alegres. La present és molt fresca i balladora. Hi ha moltes variants melòdiques més llargues per aplicar a la cançó una rescobla. És molt popular i se la troba molt estesa. La publiquen els Srs. Briz —vol. III, pàg. 147—, Llobera —n.° 28, pàg. 60—, Serra —pàg. 66—, Gay —pàg. 58—, i L’Avenç —vol. I, pàg. 21—. Tomàs, vol. II, pàg. 324, i Samper, vol. III, pàg. 491.— Cantada per Teresa Valero, ja esmentada.— Il·lustrada per Josep Bonet.


  XXVII L’encadenat.— La lletra és inspiradíssima, força tendra i delicada. Tenim la sensació que és incompleta. Episodis més o menys semblants es troben en diferents cançons amoroses d’argument i desenrotllament variat. La tonada és una de les més inspirades i harmonioses del nostre cançoner amorós, plena d’encisera frescor i de gaia melodiositat. Cançons que conten episodis semblants i que en més o en menys poden semblar variants de la present, les publiquen els Srs. Milà —número 361—, L’Avenç vol. II, pàg. 74—, Guasch —c. LXV—, Serra —pàg. 64—, i Llorens —pàg. 103—. Cantada per Teresa Gelats, ja esmentada.— Il·lustrada per Antoni Gelabert.


  XXVIII L’abandonada.— Se la coneix generalment per L’Espanyolet, per ésser així anomenat el protagonista en algunes variants; com que en la present versió no hi és esmentat, no hem cregut convenient de donar a la cançó un títol que hauria estat inadequat sense conèixer la filiació de la mateixa. La forma poètica, amb la repetició per dues vegades del primer vers, és molt arcaica i pot assegurar-se que és un dels documents més antics de la nostra cançonística. El Sr. Milà la publica amb el número 211, i entre la present i aquella hi ha notables diferències de sentit, si bé juga amb els mateixos versos lleugerament canviats de mots i alterats d’ordre. En la del Sr. Milà l’espanyolet és pres, per haver collit un pom, i penjat a la torre més alta d’on el veurà l’enamorada i veurà ell les terres pirenenques que anomena. En la nostra, el protagonista abandona una donzella la qual li fa retret de la seva partida, és agafat per la fugida i encarrega que el portin a les cambres més altes, segurament de la presó, d’on veurà les terres al·ludides i un roser del qual abans de partir havia collit un pom de roses per deixar a la donzella en recordança. L’episodi dels mossos de l’esquadra hi ha citat interpolat moderníssimament. També surt en la versió del Sr. Milà. També la publica el Sr. Guaséh —c. LXXV— que, amb tres versions, ha tractat de refer l’original i ha fet un garbuix. La tonada està posseïda de gemada frescor i encisera bellesa. Cantada per Teresa Gelats.— Il·lustrada per Manuel Bas.


  XXIX El serafí daurat.— És ben expressiva i plena de fort realisme. La poesia és de mèrit escàs. La tonada, ben harmoniosa, concorda amb el sentiment del text i es de condició molt superior a aquest. Ha estat recollida a Barcelona, de boca de Teresa Gelats. — Il·lustrada per Rafael Araixa.


  XXX El caçador i la pastora.— Recorda una mica la cançó d’El bon caçador. La seva lletra és ben mediocre. La tonada és de major mèrit que la poesia i està posseïda de tendresa i frescor, sense que arribi a ésser cap document notable. Recollida a Barcelona, de boca de Maria Alsina, encantista, de Gelida, de 84 anys.— Il·lustrada per Jaume Vila.


  XXXI Ànima morta.— Tota ella és ben mediocre i d’escàs valor, ben vulgar en el seu argument. La creiem molt jove, i segurament té origen en un romanço, encara que no el coneixem. Se la troba en molta abundor, sobretot per terres lleidatanes i ofereix algunes variants en la dicció, no en l’argument. La tonada no desdiu pas del to vulgar de l’argument i del vers. Ha estat recollida a Castellar del Vallès, de boca de Maria Pujol, teixidora, d’uns 35 anys.— Il·lustrada per Antoni Bescós.


  XXXII Julià i Quintana.— El vers no és pas dels més inspirats i corre£tes. El tema, gairebé immoral, no és pas del tot corrent en la poesia popular catalana, car la nostra musa té una moral bastant estreta. És molt possible que sia d’origen castellà. La tonada melangiosa i plàcida no és tampoc de les més inspirades. Recollida a Barcelona, de boca de Maria Collet, d’Olot.— Il·lustrada per Josep Vinyals.


  XXXIII Donya Isabel.— Sembla ésser d’origen castellà, car se’n troben versions en aquesta parla. L’argument no pot ésser més truculent i repugnant. No és molt abundant i gairebé sempre se la troba en castellà bàrbar. Les variants ofereixen només alteracions en el detall, però l’argument i el concepte és invariable. La tonada és d’escassíssim mèrit. Mai no l’hem trobada acompanyada de melodies boniques, ni tan sols mediocres. El Sr. Milà en publica una versió castellana amb interpolació de mots catalans —n.° 253—. També la publica el senyor Aguiló —pàg. 131—. Cantada per Margarida Mallol.— Il·lustrada per Josep Vinyals.


  XXXIV La carta de navegar.— L’argument és únic en la nostra cançonística. És remarcable que, essent Catalunya país marítim i havent tingut una vida marinera tan intensa, no es trobin en el nostre cançoner cançons de tema mariner. Més d’una bona dona que ens l’ha cantada, tenia el fet com a cert i el rodejava de comentaris sentimentals. No és de les més abundants. Se la troba per tota la costa. L’argument és sempre igual, i les variants afecten només a detalls secundaris. Sol tenir tonades molt harmonioses, de remarcable valor musical, posseïdes d’un agredolç de bellesa i sentiment. La que donem no és pas de les més boniques. Cantada per Teresa Gelats. — Il·lustrada per Opalí Tubau.


  XXXV Don Lluís.— S’apliquen al protagonista diferents qualificatius: de Montellà i de Montalbà, entre altres. Se la troba bastant oferint petites variants de detall, però sempre igual en l’argument. Sol anar acompanyada de melodies molt harmonioses i airoses. La present té un graciós aire de ballet. El Sr. Milà la publica amb el n.° 206. També la publica el Sr. Briz —vol. II, pàg. 10—, Carrera —pàg. 74—, Pujol —pàg. 19—, i Tomàs —vol. III, pàg. 231—. Recollida a Castellar del Vallès. Cantada per Maria Pujol.— Il·lustrada per Josep Vinyals.


  XXXVI Penitència.— És de classificació difícil, car no cau francament dintre cap dels grups de divisió establerts. El protagonista sembla ésser de noble estirp i per aquest motiu hem cregut que podia ésser tinguda com a cavalleresca. La tonada és tota candorosa i pausada, molt d’acord amb l’argument. Presenta algunes modalitats rítmiques, totes especials. Ha estat recollida a Barcelona, de boca de Teresa Gelats.— Il·lustrada per Josep Vinyals.


  XXXVII Maria, la soldada.— L’argument no és únic en la cançonística popular. El llenguatge resulta florit i la rima correcta. No és de les abundants. El Sr. Milà en dóna una versió —c. 233— amb un final que desdiu del to elevat i que, al nostre juí, la desmereix notablement. Conegut el sexe de la protagonista, el capità li demana la mà; la soldada refusa i, vestida de dona, retorna a Barcelona on es posa de serventa a casa del governador; li pregunten si sap de brodar i de cosir, ella diu que una mica, però en fer-li fer aquestes feines veuen que té per a elles unes mans de plata i per aquest detall descobreixen el seu llinatge. El Sr. Briz —vol. V, pàg. 213— i Carrera —pàg. 108—, en publiquen dues versions molt més incompletes que la present. Cap dels esmentats autors no en dóna la melodia; la present és, doncs, ben inèdita. És d’aire cadenciós i plàcid, molt adequada com a cançó de treball sedentari, quan l’esperit necessita trencar la monotonia de la feina amb un xic de poesia que l’enlairi. Recollida a Barcelona, de boca de Margarida Pallol, marxanta de terrissa, barcelonina, d’uns 60 anys.— Il·lustrada per Alexandre Cardonets.


  XXXVIII La dama i el soldat.— És una variant catalana de la cançó castellana molt popular a casa nostra, coneguda amb els noms de Carineldo i Gerinel·lo, per anomenar-se així el protagonista, que no és un soldat, com en la present, sinó un patge de confiança del rei. Com que en la present versió no és esmentat el nom del protagonista, tot i ésser aquest prou conegut i popular, hem cregut pertinent de no posar-li com a títol, per respectar el contingut del text. No és gaire correcta de metre i de rima. És molt popular a Catalunya, cantada en castellà bàrbar amb interpolacions de mots castellans acatalanats i d’altres en català. Tota en català, només hem trobat la present versió. L’argument es presenta tempre igual, si bé mancat del darrer episodi, o sia del gest de menyspreu fet de la princesa per part del soldat, acte que enclou un sentit d’elevada honorabilitat. Generalment se la troba acompanyada de tonades ensopides, poc harmonioses i d’escàs mèrit; la present té una forta sentor catalanesca, tot i l’esperit castellà de la cançó i, sense ésser cap document de gran vàlua, és ben aprofitable. El Sr. Aguiló —pàg. 245—, en publica una versió en la que no hi figura l’episodi del refusament de matrimoni. La publica Tomàs —vol. III, pàg. 235—. Cantada per Teresa Valero.— Il·lustrada per Ramon Figuerola.


  XXXIX El comte Floris.— L’argument és intensament cru i esgarrifós. Possiblement és d’origen castellà. Se la troba per tot el domini de la llengua, tota en català, barrejada i del tot en castellà bàrbarament parlat, com ho sol fer la gent senzilla. Catalunya forma una família cançonística amb el Llenguadoc, la Provença, els pobles llatins de la vessant pirenenca de tramuntana i el nord d’Itàlia; són moltes les cançons comunes a aquestes cultures. La influència castellana no és pas molt extensa; es manifesta gairebé exclusivament en la cançó cavalleresca i aquesta es caracteritza gairebé sempre per tenir temes truculents i sagnants. Se la troba en bastant abundor i les variants no afecten el fons de l’argument. Hi ha un fet remarcable quant a les cançons d’influència castellana. Mentre són en aquesta llengua les cantades a casa nostra es distingeixen per la pobresa i monotonia de la melodia, que augmenta en valor i harmoniositat així que el document va catalanitzant-se. El Sr. Milà la publica amb el n.° 248; el Sr. Aguiló, pàg. 157; el Sr. Briz en el vol. V, pàg. 17; L’Avenç en el vol. III, pàg. 60; la Sra. Llorens en la pàg. 101. Barbarà-Bohigues —vol. II, pàg. 109—; Tomàs —vol. II, pàg. 296— i Samper —vol. III, pàg. 38a—. Cantada per Teresa Valero.— Il·lustrada per Joaquim Mir.


  XL La filla del rei.— L’argument és ben original i delicat. El text força correcte i subtil. No se la troba gaire, i més en castellà que en català, ço que ens fa suposar-li un possible origen castellà. Presenta poques variants; en algunes, en arribar el llaurador al cap de l’escala, la dama cau morta escala avall. La melodia és harmoniosa i sentida alhora, adient al to de la cançó. La publiquen els Srs. Milà —n.° 360—, i Aguiló —pàg. 331—. Recollida a Barcelona, de boca d’Antònia Mas, de Pons, d’uns 35 anys.— Il·lustrada per Manuel Bas.


  XLI Don Francisco.— Pot ésser considerada com un dels documents més valuosos de la nostra cançonística, tant per la inspiració de la seva lletra com per l’elevat concepte en què es té la cançó la qual arriba a captivar els animals, fent perdre el vol als ocells i a corprendre el príncep que arriba a no creure possible la delinqüència en qui sap tan ben cantar. Gairebé no pot fer-se un elogi més elevat de la valor espiritual de ta cançó, essent molt remarcable que sia la mateixa musa popular qui el faci. En les versions fins avui publicades el desenllaç és un altre. El cant del pres encisa la reina i sa filla que, enamorant-se’n, manifesta el desig de casar-se amb Don Francisco; la reina mana que el treguin de la presó, però el cavaller renuncia a sortir-ne dient que no hi ha millor vida que l’estar empresonat. Aquest concepte queda difós i si se l’interpreta pel recte sentit dels mots és incomprensible. Creiem la nostra versió molt millor i, sobretot, més encomiàstica per la cançó. La tonada que donem és de manlleuta; és molt melangiosa i pròpia per a fer dormir els infants en les bressoles, com diu la mateixa cançó. El Sr. Briz la publica en el vol. V, pàg. 75, amb el títol El poder del cant, nom amb què és generalment coneguda, i tampoc no en dóna la tonada, car diu que mai no l’ha sentida cantar amb tonada pròpia. L’Avenç en publica una variant en el vol. II, pàg. 67, amb una tonada molt melodiosa, però que, sense que poguéssim exposar-ne la raó, ens sembla també una tonada de manlleuta, emprada possiblement en alguna altra cançó, que no ens és possible de determinar. Es fa difícil de creure que una cançó tan deliciosa no hagi tingut tonada pròpia i hi ha motiu per a creure que aquesta deuria ésser ben valuosa, per estar d’acord amb el tall i esperit del text. La publica també el Sr. Milà —n.° 207—. Recollida a Barcelona, de boca de Maria Martret, gorrista, barcelonina d’uns 60 anys.— Il·lustrada per Vicenta Felisart.


  XLII Darideta.— En algunes variants la protagonista és anomenada Garideta, o sia la forma graciosa de Margarida. És molt abundant, sobretot a muntanya. Les variants no presenten diferències notables. La tonada té un aire ben marcat de ballet. Era una de les cançons preferides per a ballar el Ball pla. La tonada, amb les repeticions, resulta una mica llarga, per tal de facilitar l’ésser cantada sense esforç i sense gairebé posar atenció en els mots, ja que aquesta es posava en les evolucions de la dansa. La tonada pot sortir planerament i sense esforç d’atenció. Als pobles, sobretot als de muntanya, el ball havia constituït fins fa ben poc l’única diversió, i el poble s’hi lliurava amb gran entusiasme. No sempre era fàcil de trobar un flabiol o altre instrument que fes el so i, a manca de música instrumental, es recorria al cant. EI gran nombre de cançons amb tonada de dansa que enriqueixen el nostre cançoner en» parla amb eloqüència de l’ús de la cançó per a produir la tonada del ball. Ens atreviríem a dir que hi ha balls típics que potser no s’han produït mai al so d’instruments. L’hereu Riera o ball dels bastons probablement n’és un. En els balls produïts al so de cançó, els ballaires es dividien en dues colles; mentre l’una cantava, l’altra reposava i, de tant en tant, es canviaven. Si el ball era plàcid i poc bellugat, fins cantaven i ballaven alhora. També havia estat corrent de llogar cantadors que es passaven tota una tarda cantant i produint la tonada de la dansa, com si fossin músics instrumentals. Tenim dades de dos: en Fajula de Xarrabiu, ripollès, i l’hereu Mill, bergadà. Variants de la present cançó les publiquen els Srs. Milà —n.° 230—, Briz —vol. V, pàg. 165—, i L’Avenç —vol. III, pàg. 14—, Barbarà-Bohigues —vol. I, pàg. 144 i vol. II, pàg. 164—, i Tomàs —vol. II, pàgs. 311 i 333—. Cantada per Margarida Marginet qui l’havia ballada moltes vegades.— Il·lustrada per Josep Berges.


  XLIII La mala muller.— És molt coneguda. Se’n troben nombroses variants que afecten només petits detalls, però que no canvien l’argument. Presenta algunes figures poètiques força gracioses, tot i no estar dictada en un llenguatge dels més florits. Se’n troben versions en castellà i moltes de barrejades. Hi ha una altra cançó, d’argument semblant, en la que els personatges no presenten deix cavalleresc i que no pot pas ésser considerada com una variant de la present. Es presenta amb un gran nombre de tonades diferents, generalment vives de ritme i molt harmonioses. La publiquen els Srs. Milà amb el n. 255; Aguiló, dues variants, pàg. 93 i 227; Briz, vol. II, pàg. 16, i Llorens, pàg. 138. Anglès, vol. I pàg. 102; Barbarà-Bohigues, vol II, pàg. 140; Tomàs, vol. II, pàg. 30a i Saniper, vol. III, pàgs. 405 i 410. Recollida a Castellar del Vallès. Cantada per Maria Pujol.— Il·lustrada per Josep Berges.


  XLIV La dama d’Aragó.— Aquesta cançó constitueix un dels documents més interessants de la nostra cançonística. En llenguatge florit, presenta la bellesa de la dama pintada amb els més vius colors. És un interessant tipus de poesia popular encomiàstica que fa gala del gran poder de ponderació que sap jugar la musa del poble, tant si alaba com si critica. La protagonista no és altra que la filla del gran rei Jaume I c! Conqueridor, germana del rei Pere el Gran, la qual va ésser muller del rei de França, Felip III i, per tant, néta de Sant Lluís, rei de França; la cançó, doncs, és històrica. És de bon sentit suposar que la cançó deu ésser més o menys d’aquella època i ha seguit les evolucions del llenguatge fins arribar a nosaltres amb tot el singular encís i vigoria amb què la trobem. També podria ésser que una tradició de la bellesa de l’al·ludida dama hagués perdurat a través del temps i hagués donat lloc a què fos dictada molts anys després, però donats els vius colors de realitat que pinta la formosor de la infanta i reina, creiem de millor sentit suposar que la cançó deu ésser coetània de la protagonista.


  Aquesta cançó és ben netament catalana; no forma part del fons comú de cançons pròpies de la cultura mediterrània, com passa amb moltes d’altres, i si se la troba en el cançoner d’altres països, cosa que ignorem, hi ha passat per via catalana; és conegudíssima i es troba en tots els dominis de la llengua, més o menys alterada, i situa la protagonista a varis indrets, entre altres València i París.


  Amb una tonada molt senzilla, però escaient, és usada en gran part de les contrades catalanes com a ball rodó infantil. És remarcable que en alguns indrets, sobretot per la contrada de Solsona, es dóna a aquesta cançó un aire senyorívol; la canten sols les mestresses de les grans masies i les pubilles riques; tothom la sap, però la gent pobre, i sobretot el servei, s’abstenen de cantar-la, puix fóra mal vist i es tindria com una gosadia o un propòsit de suplantació de drets i atribucions; i el sol fet que una serventa la cantés, podria arribar a ésser prou per acomiadar-la de la casa. Això no hem tingut ocasió de comprovar-ho, però si així fos, suposaria que sols era patrimoni de les persones d’estament distingit i elevat i podria encloure el sentit d’un origen trovadoresc que acorda molt bé amb el florit llenguatge i elevat concepte que campegen en tota la seva poesia.


  El text de la cançó ofereix notables variants, però rares vegades es presenta amb l’esplendor de la versió que donem. Entre les variants, hi ha un episodi molt remarcable que treu a la cançó una gran part del seu encís. Per bona part de ics contrades lleidatanes, el germà de la dama la porta a la fira, no per comprar-li joies, sinó per a vendre-se-la com si fos una esclava. Al punt d’haver estat exposada, passa un senyor que, sorprès per la seva bellesa, la barata: li demanen trenta unces i, tan bonica la troba, que en paga trenta-dues i ell és el qui la porta a missa. Aquest episodi, concretant-lo a la cançó, sembla que la desvaloritza, car ens presenta la dama venuda en mercat com una esclava; etnogràficament considerat, però, té una remarcable valor, puix ens recorda el vell costum del matrimoni per compra, del qual encara es troben restes en els usos nupcials actuals.


  Se la troba sempre acompanyada de melodies molt inspirades que concorden amb l’elevat nivell de tota la cançó. La que donem és considerada com un dels millors documents musicals del nostre cançoner popular. Recollida a Ripollet, de boca de Mn. Josep Planes.— Il·lustrada per Fermí Tubau,


  XLV Catarina.— És bastant coneguda i presenta nombroses variants, que alteren els detalls, però que no afecten l’argument. Es presenta amb tonades molt variades. Totes les que coneixem, com la present mateixa, tenen un animat aire de ballet, tot i ésser tan curta. En publiquen variants els Srs. Milà —n.° 326—, Briz —vol. I, pàg. 165—, i L’Avenc —vol. II, pàg. 66—. Cantada per Margarida Marginet.— Il·lustrada per Manuel Bas.


  XLVI La filla del rei francès.— No és de les cançons més conegudes. El text és delicat. És remarcable el gest d’honor de la dama que prefereix la mort a ésser joguina del raptor. Les variants no ofereixen diferències en l’argument. La tonada és tota tendra i delicada. Generalment es presenta amb aire de dansa. La publiquen els Srs. Milà —n.°55i—, Aguiló —pàg. 35—, Serra —pàg. 82—, Anglés —vol. I, pàg. 87— i Tomàs —vol. II, pàg. 322—. Recollida a Ripollet. Cantada per mossèn Josep Planes.— Il·lustrada per Josep Vinyals.


  XLVII La presó del rei de França.— Aquesta curiosa i interessant cançó, constitueix un preuat document històric, puix retrata la forta sensació produïda en el nostre país en conèixer la nova de la presa del rei Francesc I de França per l’emperador Carles V als voltants de Pavia en la qual els catalans tingueren una forta intervenció. Va ésser agafat per un capità tortosí anomenat Joan Aldana, al qual el presoner va oferir tot l’or del seu tresor si el deixava en llibertat i el salvava de la vergonya d’haver de caure en poder del seu enemic irreconciliable, però el tortosí li replicà que ell citava al servei de l’emperador Carles i no del rei Francesc, i desatenent tota promesa el féu presoner. D’aquesta feta que, encara que sembla que no és pas rigorosament històrica, és almenys de domini popular, els catalans n’han derivat un graciós proverbi: fer en Joan de Tarragona, que equival a fer l’orni i desentendre el que se’ns diu, no volent escoltar i defugint el que se’ns proposa, i els castellans han fet amb idèntic sentit el llamarse Andana.


  L’entusiasme en la nostra ciutat en ésser coneguda la presa del rei francès i la seva arribada immediata a la nostra ciutat fou tan gran que el Consell es cregué en el cas de fer fer un pregó demanant que se li guardés el major respecte i atenció. Fou hostatjat al palau que l’Arquebisbe de Tarragona tenia a la Rambla, dita avui del mig o dels caputxins, en el lloc on hi ha la caserna de la Guàrdia Civil, que tenia un extens hort que ocupava tota la part alta del carrer Nou de la Rambla. Allà l’anà a visitar una cavalcada integrada per les més principals dames barcelonines presidides per la duquessa de Cardona, parlant-li des de la reixa i oferit-li flors. El presoner reparà que una portava al coll una grossa creu amb la imatge de la Mare de Déu de Montserrat; el rei preguntà quina era aquella imatge, i la seva portadora li conrà que era la nostra Moreneta i els molts miracles que feia. Francesc I es tregué el seu valuós anell reial i l’oferí a la dama encarregant-li que el portés a la Mare de Déu i que li encarregués que vetllés per la seva llibertat. La dama complí l’encàrrec i, segons la tradició, el més formós anell que porta en els dits la imatge de la Mare de Déu de Montserrat, és el que li va donar el rei francès. També afegeix la veu popular que des del moment de rebre la imatge la joia, els tràmits per a la llibertat del rei van entrar en un període de franca negociació.


  Segons antiga creença, els reis de França gaudeixen d’un divinal poder pel qual poden guarir les porcellanes només tocant-les o beneint-les. Quan el presoner anà a oir missa a la Seu acudiren a ell malalts de porcellanes en gran nombre reclamant la seva benevolença per a que els guarís, a la qual cosa accedí gustosament el rei, havent-ne guarit molts. Com que per via materna el príncep de Viana portava sang reial francesa, també li era atribuït aquest do remeier, per qual raó així mateix acudien a ell els que sofrien l’indicat mal.


  Donada la forta petjada que el pas de l’il·lustre presoner per Catalunya va deixar en l’esperit popular, no és estrany que en fos dictada una cançó en la que es retrata la joia popular per l’abatiment del seu orgull, presentat sota l’aspecte del seu gran afany per a recobrar la llibertat, per la qual no regatejava sacrifici. A part de la seva valor històrica, la cançó com a tal és ben apreciable així literàriament com musicalment, oferint ben poques variants en els dos aspectes. No se la troba pas gaire. En publiquen variants els Srs. Milà —n.° 86—, Briz —volum IV, pàg. 161—, i L’Avenç —vol. III, pàg. 48—. Recollida a Ripollet. Cantada per Mn. Josep Planes.— Il·lustrada per Manuel Bas.


  XLVIII El comte de l’Orange.— La seva delicadesa d’argument és ben remarcable, posseït de refinat sentiment. Se la troba amb molta freqüència, sobretot per les contrades muntanyenques. Hi ha variants en què el matrimoni té fills i la missenyora aconsella al comte que els tanqui en un monestir essent petits perquè no coneguin què cosa és el món; també n’hi ha en què el cavaller demana a l’esposa què cosa és el morir i ella li respon que és cosa que no.’es pot dir. Hi ha casos en què el protagonista és anomenat simplement el caballeru, i que la rescobla es presenta en castellà. La melodia es presenta en gran nombre de variants i es distingeix sempre per la seva gran harmonia i delicada cadència, ben adient amb l’esperit de la cançó. La publica el Sr. Milà —n.° 227—, Briz —vol. IV, pàg. 57—, Carrera —pàg. 36— , L’Avenç —c. 38—, Llorens —c. 48, pàg. 89—, Anglés —vol. I, pàg. 124—, i Tomàs —vol. III, pàg. 280—. Recollida a Ripollet, cantada per mossèn Josep Planes.— Il·lustrada per Manuel Bas.


  IL Don Blasco.— L’argument és intensament agre, car no es comprèn que una mare abandoni un fill per anar amb el marit, sentit del tot discordant amb l’esperit de la poesia popular tota tendresa i sensibilitat. Les moltes variants que se’n troben, afecten només a petits detalls i no influeixen en res en la línia general de l’argument. El protagonista, de vegades és anomenat Don Bueso i Don Joan, uns cops ve de la guerra i altres d’un romiatge que a voltes es precisa: és de Sant Jaume de Galícia. Se la troba en el cançoner de varis països. Eminents etnògrafs francesos n’han fet una acurada recerca i un minuciós estudi per veure si se’n podia precisar l’origen que uns creuen bretó i altres llenguadocià. Sol anar acompanyada de tonades molt delicades i sentides, ben posseïdes de l’agre de la terra sovint harmonitzades amb el sentit del text. La de la present versió té un ritme marcat de marxa que la fa molt adequada com a cançó de camí. En publiquen variants els Srs. Milà —n.° 304—, Briz —vol. III, pàg. 159—, i Aguiló —pàgina 13—. Cantada per Teresa Valero.— Il·lustrada per Antoni Oller Pinell.


  L Blancaflor.— És una de les més belles cançons del nostre romancer, plena d’una delicada i suau tendresa que la fa molt remarcable. L’episodi en què el marit de la protagonista s’hagi casat amb altra dama essent encara viva la seva primera esposa, pot recordar aquells temps obscurs en què el casament no era com modernament per a tota la vida i que mitjançant determinades condicions el contracte matrimonial finia passat un cert termini. No és aquesta l’única cançó que conserva algun deix d’aquest vell i obscur costum. Un altre curiós detall ens parla de l’antigor d’aquesta cançó: l’ús del terme fuita aplicat a embarcació, mot arcaic perdut fa temps en el llenguatge viu. Els vells fusters eren els actuals mestres d’aixa i la fusteria el paratge on es construïen les naus, nom que encara ens recorda un carrer barceloní situat al vell indret on hi havia l’antiga drassana. Sol anar sempre acompanyada de tonades plenes de gemada frescor i harmonia que en res no desdiuen del sentit general de la cançó. La publiquen els Srs. Milà —n.° 218—, Aguiló —pàg. 81—, Briz —vol. II, pàg. 31—, Llorens —pàg. 57—, Anglés —vol. I, pàgs. 111 i 122—, Tomàs —vol. II, pàgina 304 i vol. III, pàgs. 218 i 231—. Recollida a Ripollet, de boca de Mn. Josep Planes. — Il·lustrada per Marcel Riera.


  LI Mare i filla.— L’argument és un xic punyent puix ens presenta un jovincel de catorze anys armat de totes armes en crua pelea matant i degollant, com si la mare volgués encloure amb aquesta idea la condolença per la seva dissort de tenir un infant fill de l’engany. El poble té un concepte poc elevat dels fills naturals i sembla que per la present cançó la musa popular es vol fer ressò de la idea presentant-nos el jove irat escometent furiós la societat que no el considera com deuria. Hi manquen dos versos per a formar esparses senceres. No creiem que la lletra sigui incompleta, car l’hem sentida cantar nombroses vegades sempre amb igual llargària. És cantada ternada, això és que a cada nova posada es repeteixen els dos versos de la posada anterior i així encara que hi manquin dos versos pot cantar-se ben ajustada a la tonada. La tonada enclou una certa melangia que li dóna un caràcter molt ajustat a l’esperit de la lletra. La publiquen els Srs. Milà amb el n.° 329; Briz, vol. III, pàg. 361; Llorens, pàg, 71, i Anglès, vol. I, pàg. 118. Cantada per Teresa Gelats.— Il·lustrada per Manuel Bas.


  LII La reina de Moreria.— Se la troba amb molta abundor tota en català, mig en català o mig en castellà i tota en aquesta llengua, de la qual possiblement és originària. Presenta lleugeres variants en els detalls però no canvia la línia general de l’argument. Es confon molt amb altra cançó de tema ben similar amb la qual s’interpolen sovint els versos i els episodis. La dama és enviada a rentar draps a la marina on al cap de set anys un cristià, prenent-la per mora la fa captiva i se l’emporta muntada a la gropa; passen per uns camps d’oliveres, la captiva manifesta joia de veure aquell arbre propi de la seva terra que set anys feia que no havia vist, el cavaller li pregunta d’on era filla i en dir-Ii que de Castella, aclareix que són germans. Hi ha variants en què la captiva es riu de la noblesa del cavaller que després de cavalcar junts vàries hores no l’ha galantejada, i altres en què el pare, que desitjós de tenir una captiva mora ha enviat el seu fill a prendre’n una, li ofereix una quantitat si lí ha portat pura. Se la sol trobar amb tonades molt diverses, generalment d’escàs valor, però en tenim recollides algunes de força notables. La present, de to greu i cadenciós, és ben bonica. La publiquen els Srs. Milà, amb els números 243 i 350—, Briz, vol. II, pàg. 36 vol. V, —pàg. 95—, Aguiló —pàg. 165—, L’Avenç, vol. II —pàgina, 119—, Guasch, c. X—, Serra, —pàg. 77 i Llorens, —pàg. 54— Cantada per Teresa Valero. —Il·lustrada per Joan Aragai.


  LIII Clareta.— No és gaire coneguda. L’episodi del personatge de noble estirp que ofereix la seva mà a una dama, esperant la mort de la seva esposa a punt de finar, la qual precipitarà ell si no es mor, és molt abundant en la cançó. El Sr. Milà en publica una versió amb el número 233 en la qual el cavaller és un rei moro. També la publica L’Avenç —vol. II, pàg. 25—. La tonada, tota plàcida i cadenciosa, és molt pròpia per a ésser cantada tot treballant, per la qual cosa, sota el punt de vista melòdic, se la pot considerar com a una cançó de treball sedentari. Cantada per Teresa Gelats.— Il·lustrada per Joaquim Renart.


  LIV Don Joan i Don Ramon.— És popularíssima i més o menys completa se la troba per tot el domini de la llengua. N’hi Ha nombrosíssimes variants tant melòdiques com literàries. Les variants afecten petits detalls però no alteren l’argument que es manté sempre amb el mateix to punyent i agudament sentit. És remarcable el gest de simpatia pel cavall al qual el guerrer demana que sia dignament enterrat. Hi ha variants en què els germans no vénen de la guerra sinó de cacera, amb la qual cosa resulta que l’accident podria semblar una aventura de caça; n’hi ha on es diu que la batalla ha citat a la mar. Hi ha versions en què el primer cavaller és anomenat Don Peire. Hi ha una altra cançó parella a aquesta, que no sabem si se la pot qualificar ben bé de variant, en què el protagonista és anomenat Fill de don Gallardó; l’escena es situa a Paris i es parla d’un repic de campanes que anuncien al poble la mort del cavaller. És una de les cançons més sentides i vibrants del nostre cançoner. La musa popular, amb un enginy i gràcia incomparables, juga i aguditza la més fina i fonda fibra sensible del poble humil. Més d’una vegada l’hem sentida cantar amb un grau d’emotivitat tan intens que el cantaire espurnejava d’ulls i ha arribat fins a commoure’ns.


  És la primera cançó catalana que meresqué l’honor d’ésser estampada. Va publicar-la en el periòdic palmesà «La Palma» el literat mallorquí Cuadrado l’any 1840, com a il·lustració d’un treball sobre literatura popular i pocs anys mes tard la publicà també Marian Aguiló en un estudi sobre la batalla de Llucmajor. L’haver estat els mallorquins els qui primer varen adonar-se de la seva bellesa, féu pensar en un origen baleàric de la cançó i es cregué si podia recordar un episodi de la gran lluita haguda a la Illa daurada entre els dos bàndols anomenats Canamunts i Canavalls, que tan fonda petjada varen deixar. Més endavant, en trobar-la tan estesa per Catalunya i València, ha fet creure en un origen continental, majorment quan en les versions mallorquines no és usat l’article salat propi de l’illa sinó el corrent en català. Altrament les relacions culturals i espirituals entre Catalunya i Mallorca han anat sempre del continent a l’Illa i, per tant, és de bon sentit suposar que la cançó anà d’ací a allà; difícilment al contrari.


  Les tonades d’aquesta cançó són múltiples. Es caracteritzen per la seva bellesa posseïda d’un agredolç de punyent melangia que dóna a la cançó un major grau d’emotivitat encara.


  La publiquen els Srs. Milà —n.° 210—, Briz —vol. III, pàgina 171—, Aguiló —pàg. 3—, L’Avenç —vol. II, pàg. 93— Llorens —pàg. 70—. Angles —vol. I, pàg. 89— i Tomàs —vol. II, pàg. 318—. Recollida a Castellar del Vallès. Cantada per Maria Pujol.— Il·lustrada per Josep Vinyals.
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    JOAN AMADES i GELATS (Barcelona, 23 de juliol de 1890 - 17 de gener de 1959) fou un destacat etnòleg i folklorista català. Va treballar com a conservador al Museu d’Indústries i Arts Populars de Barcelona i a l’Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona. Va col·laborar en la premsa del moment, com a D’Ací i d’Allà o Diario de Barcelona, entre d’altres. El seu treball es va materialitzar amb una copiosa producció de llibres, com ara el Costumari català. El curs de l’any (5 volums), Barcelona 1950-1956, que ha estat referent en els estudis de folklore de Catalunya.


    De formació autodidacta, el seu primer contacte amb la cultura popular i obrera fou al barri del Raval on havia nascut. Era llibreter de segona mà als Encants Nous de Sant Antoni, professió que li donà accés als llibres amb què es va formar, malgrat els aguts problemes de visió que tenia. Com a membre de l’Ateneu Enciclopèdic Popular se li obriren les portes de l’esperantisme internacionalista, l’excursionisme llavors tant popular, i del coneixement del folklore. Ja el 1915 Amades va començar a registrar les primeres mostres del folklore comú escrivint versos i cançons de la literatura oral. També era un membre actiu del Centre Excursionista de Catalunya, del qual en va presidir la secció de folklore.


    Com a destacat promotor de l’esperanto cal dir que fou un dels fundadors de la secció d’esperanto de l’Ateneu Enciclopèdic Popular el 1906, i de la Federació Catalana d’Esperantistes el 1910, entitat que presidí a començaments dels anys 1920. En aquesta llengua publicà una desena de revistes i monografies, entre les quals destaca la seva col·laboració amb Jaume Grau Casas a La kataluna popolkanto («La cançó popular catalana», 1925), i l’entrada sobre el cançoner popular català a la Kataluna Antologio («Antologia catalana», 1925).


    Va deixar el seu ofici de llibreter per dedicar-se a la investigació etnogràfica quan va conèixer l’Arxiu d’Etnografia i Folklore de Catalunya i l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya. S’interessà llavors també per la dialectologia, la imatgeria popular, el llegendari i el calendari tradicional. Els anys 30 va publicar els seus primers treballs d’entitat començant la col·lecció Biblioteca de Tradicions Populars (42 volums publicats entre el 1933 i el 1939). Paral·lelament Amades col·laborava amb la ràdio i feia conferències cosa que contribuí a destacar-lo com a divulgador de la cultura popular.


    Quan va esclatar la Guerra Civil treballava a la secció d’etnografia del Museu Arqueològic de Barcelona, essent el responsable d’ordenar els materials expropiats que s’enviaven al Poble Espanyol, i el 1942 participava de la fundació del Museu d’Indústries i Arts Populars. També fou el responsable de gravats de l’Institut Municipal d’Història.


    El 1947 va patir una hemiplegia, però durant la dècada del 1950 continuà publicant. Col·laborà amb la UNESCO, que el va comissionar per recopilar el corpus bibliogràfic del folklore català, que va resultar en la publicació del Costumari Català (1950-1956, Editorial Salvat), obra cabdal en l’estudi de la cultura popular catalana, i Folklore de Catalunya, publicada pòstumament. Finalment li va arribar el reconeixement internacional amb el segon premi del concurs G. Pitrè de Palerm del 1958: Des de llavors va participar de molts congressos internacionals fet que va permetre el coneixement de la cultura catalana més enllà de les seves fronteres.
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